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B. Ú. É. K.

Ez az írás a februári számunkban fog megje­
lenni, mégis jogosnak érzem az újévi jókíván­
ságot, hiszen most -  mikor e sorokat írom -  
még az óesztendő utolsó napjait morzsoljuk. 
Ezenkívül arra is szeretnék emlékeztetni, hogy 
a B. ú. é. k. rövidítésnek a közismert Boldog 
új évet kíván-on kívül van egy tréfás feloldása 
is, mégpedig, hogy a Bolsevisták utolsó éve 
következik. Sokszor, sokunkat megnevettetett 
ez a vágyálmokat megfogalmazó B. ú. é. k., de 
igazándiból egyikőnk se hitte, hogy ez a mi 
életünkben bekövetkezik. És lám, mit adott az 
Isten! Mindennek eljön a maga ideje, csak 
győzzük kivárni.

Most már csak az kellene, hogy éljünk is a 
lehetőséggel. Persze ez a csak nagyon-nagyon 
nehéz lesz. S a lehetőséggel nem csupán élni 
lehet, hanem vissza is lehet élni. Ilyen vissza­
élésnek gondolom én azt a herce-hurcát, sajtó­
polémiát, amelyet a szolnoki Verseghy Könyv­
tár igazgatóválasztása körül csaptak a névte­
lenség homályába burkolózó, nyilvánvalóan 
bennfentes könyvtárosok. Különösen az Új 
Magyarország levelezési rovatában közölt ol­
vasói levelek hangneme volt bicskanyitogató. 
Úgy vélem, jobban tette volna a szerkesztőség,

ha eltekint ezek közlésétől vagy elhatárolja ma­
gát mondandójuktól. A levélírók ugyanis nem 
„élni tudtak a szabadsággal” (Révai elvtárs 
után szabadon), hanem visszaéltek, amikor 
megrágalmazták Pápayné Kemenczey Juditot. 
Azt gondoljuk, hogy a Könyvtáros nem hagy­
hatja szó nélkül a történteket, és valamilyen 
formában elégtételt szolgáltat a hosszú-hosszú 
ideig igazgatóhelyettesként, majd megbízott 
igazgatóként a szolnoki könyvtárügyért oly so­
kat munkálkodó Pápaynénak. Erre a jóvátétel­
re -  úgy hiszem -  legalkalmasabb magának a 
megtámadottnak az Új Magyarországban köz­
zétett levele. íme!

„Az Új Magyarország szeptember 10-i és 
25-i, valamint október 12-i számaiban szemé­
lyemmel és az idei év január 14-től szeptember 
30-ig általam vezetett intézménnyel kapcsolat­
ban közreadott levelek, szerkesztőségi kom­
mentárok meggyőző példái annak, hogyan le­
het egy ember becsületét, emberi méltóságát 
megtiporni, egy intézmény jó hírét kompro­
mittálni. E módszer érvényesülésében nem kí­
vántam, most sem kívánok partner lenni. Az 
október 12-i Levéltükör mégis válaszra kény­
szerít. Úgy tűnik ugyanis, hogy a levélírók 
által kívánt igazgatócsere sem tudja leállítani 
névtelen rágalomhadjáratukat. Ez utolsó írá­
suk megjelenésekor pedig nem kellett már fél­
niük ,hatalmi tekintélyem érvényesítésétől’, 
becsülettel -  s nem így, rosszindulatúan rej­
tőzve -  nevükkel is megjelenhettek volna.

A három alkalommal közöltekről röviden 
csak ennyit: egyetlen tényállást kivéve -  azt, 
hogy elértem a nyugdíjkorhatárt -  nem felel­
nek meg a valóságnak. Túl hosszadalmas volna 
mondatról mondatra cáfolni e levelek (s a le­
vélírók mellett állást foglaló szerkesztőségi 
megjegyzések) állításait, beállításait. Néhány 
különösen szembetűnő valótlanságot azonban 
nem hagyhatok szó nélkül.

Valóban felháborító... különösen etikátlan 
dolog’ lenne ,vezetői hatalommal a könyvtár 
összes többi nyugdíjaskort betöltött dolgozóját
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kötelezően nyugdíjba küldeni’ (szept. 10.), kü­
lönösen, amikor magam nyugdíjba vonulás he­
lyett az igazgatói állásra adom be pályázato­
mat. Az én vezetésem ideje alatt azonban senki 
nem ment nyugdíjba. Nemhogy küldtem vol­
na. Ez tény, amelynek igazáról -  ha nem csu­
pán egyoldalúan tájékozódik -  a szerkesztőség 
is meggyőződhetett volna. Nehéz, gazdasági­
lag kemény próbát jelentő hónapokat éltünk át 
ebben az esztendőben. Megoldásként azonban 
nem az ,eltávolítással’ (okt. 12.) éltem, vagy az 
ezzel való ,riogatást’ (szept. 10.) választottam, 
hanem a gyűjtemény fejlesztés folyamatosságá­
ra és a kollektíva megtartására mindent meg­
tettem : pályázatok útján, támogatások kérésé­
vel stb. igyekeztem átvészelni a helyzetet. De 
erről a levelek íróinak is tudni kellett. Megté­
vesztő közléseiknek, féligazságaiknak utána­
járni talán nem lett volna fölösleges.

Az ,Egy pályázat margójára 2.’ című írás 
(szept. 25.) még tovább megy. Azt állítja, hogy 
a Verseghy Könyvtárban ,diktatórikus szel­
lem’, ,fortélyos félelem igazgat’. A személyem 
mellett -  önként és nélkülem -  aláírások gyűj­
tését kezdeményező könyvtárosokat maffiá­
nak’ titulálja. Az írásnak az a része pedig, 
amely így szól: ,Más pályázónak nem adatott 
meg, vezetői hatalmuk sincs ahhoz, hogy mun­
kaidőben, módszertani körúton járják -  vagy 
munkatársaikat küldjék -  a megye könyvtárait 
és módszertani főnökként saját érdekükben 
aláírásokat gyűjtsenek vagy gyűjtessenek.’ -  
egyenesen a hatalommal való visszaéléssel vá­
dol. Vezetői stílusomról, munkatársaimhoz 
fűződő kapcsolatomról, az aláírók döntésének 
okáról is érdemes lett volna több oldalról meg­
győződni. Hitelt érdemlőbb, ha a könyvtári 
munkatársi gárda maga nyilatkozik erről, s 
nem a nevükben -  tudtuk nélkül -  ,valakik’.

Nem folytatom a példának szánt idézeteket. 
A névtelen levelezők más állításai is nélkülöz­
nek minden alapot. Arra viszont alkalmasak, 
hogy tágabb környezetemben aláássák tekinté­
lyemet, jó híremet, megsértsék becsületemet, 
s személyemet az engem kevéssé ismerők előtt 
hátrányos színben tüntessék fel. Erre figye­
lemmel és a Ptk. 79. paragrafusára alapozva 
helyreigazításként kérem levelem közzétételét. 
-  A még mindig a névtelenség védelmébe bú­
jókat pedig arra kérem, fedjék fel kilétüket 
mielőbb, s tisztességes módon mondják el vé­
leményüket előttem s kollégáik előtt. Mi közö­
sen várjuk ezt az alkalmat, remélve, hogy nem 
járunk úgy, mint az Új Néplap szerkesztője, 
aki a hozzájuk beküldött hasonló tartalmú és

stílusú levelek szerzőjét hiába kereste a meg­
adott, ám hamis néven és címen. -  Pápayné 
Kemenczey Judit, Szolnok”

Ez a történet nemcsak önmagában érdekes, 
kínálkozó tanulságait másutt is érdemes lesz 
levonni. 1992 ugyanis számos helyen a vezető- 
váltások esztendeje lesz. Nagyon kellene arra 
ügyelni, hogy az új vezetők kiválasztásánál ne 
a szubjektivitás érvényesüljön. Különösen ne­
héz helyzetben vannak azok az igazgatók, igaz­
gatóhelyettesek, akik vezetőként sokat követel­
tek beosztottjaiktól, s akarva-akaratlan tüskét 
hagytak másokban. Ez elkerülhetetlenül vele 
jár az intézményvezetéssel. Egy kívülről jött 
ember mindenképp előnyben van a „hazai pá­
lyán” már hosszabb ideje tevékenykedővel 
szemben, hiszen nem volt semmiféle súrlódása 
a munkatársakkal. Ugyanakkor a sokat követe­
lő volt igazgató, igazgatóhelyettes erényeit, ké­
pességeit alaposan felszorozza a helyismeret, 
az intézményi problémák megoldásában való 
jártasság.

Szeretném felhívni olvasóink figyelmét arra 
a dokumentumra, amelynek közlését februári 
számunkban kezdjük, meg. Az Amerikai 
Könyvtári Egyesület állásfoglalásait tartalma­
zó iratcsomót az MKE elnöksége kapta egy 
alaszkai könyvtártól. Az MKE elnöksége cél-
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szerűnek tartja, hogy a magyar könyvtárak és 
könyvtárosok számára nagyon is aktuális állás- 
foglalásokat közzétegyük. Ezért úgy határoz­
tunk, hogy lefordítjuk a teljes szöveget, és tájé­
koztatásul több számon keresztül közöljük.

Az első és a hátsó borítón a nemrég önálló­
sodott Könyvtárellátó Vállalat két épülete lát­
ható. A borító két belső oldalán pedig a 
Könyvtárellátó „vezérkarának” tablója tanul­
mányozható. Nem a személyi kultusz érdeké­
ben közöljük az arcképeket, praktikus oka van 
ennek, mégpedig az, hogy ezzel is segítsük a 
Könyvtárellátónál vásárló könyvtárosok eliga­
zodását.

Erősen elhatároztam, hogy egyhamar nem 
fogom szóba hozni a Könyvtárossal kapcsola­
tos ügyeket. Sajnos nem tehetem, hiszen az új 
meg új fejleményekről kötelességemnek tar­
tom beszámolni.

A jó hírrel kezdem. Az már bizonyos, hogy 
1992 első negyedévében meg fog jelenni a lap, 
és reménykedhetünk abban, hogy a Művelő­
dési és Közoktatási Minisztérium a kulturális 
lapok támogatására kiírt pályázatán sikerül az 
1991. évinél jelentősebb összeget nyernünk. 
Pályázatunkat a határidőig beküldtük, mégpe­
dig kiadónk, az Arany Lapok Kft. ellenjegyzé­
se mellett. Az is reménytkeltő, hogy a minisz­
térium szeretné, ha az 1991. évi százmillióval 
szemben 1992-ben 180 millió forint jutna a

kulturális lapok támogatására. Az odaítélhető 
támogatás összege persze az állámi költségve­
tés függvénye. (Éppen ezekben az órákban zaj­
lik a parlamentben a költségvetés vitája. Önös 
érdekből nem is merek arra gondolni, hogy az 
esztendőt „jóváhagyott” költségvetés nélkül 
kezdi az ország, mert akkor „lőttek” a mi pén­
zünknek is.)

A rossz hír, hogy nagy valószínűséggel újra 
költöznünk kell. Sajnos Marót Miklósnak, az 
Egyetemi Könyvtár főigazgató-helyettesének 
a Tanácsadó .Testület október 11-én tartott 
ülésén tett nagylelkű felajánlása, hogy ti. a 
könyvtár bocsát néhány szobát a szerkesztőség 
rendelkezésére, nem realizálódott. Jelenlegi 
helyünkön nem maradhatunk sokáig, így az­
tán, ha minden igaz, akkor az V. kerület Szé­
chenyi u. 1. alatt verjük fel legújabb tanyánkat. 
Ebben az épületben van az Élet és Irodalom 
szerkesztősége, akik nem is olyan régen telesír­
ták a médiát, hogy nincs fűtés a szobákban és 
kikapcsolták a villanyt is. Azóta ezek a gondok 
megoldódtak. Ha már az ÉS szóba került, ér­
demesnek tartok néhány felvilágosító szót. Az 
ÉS sajtótájékoztatóján a szerkesztők elmond­
ták, hogy „A lapot kiadó Arany Lapok Kft. 
vezetői semmit sem tudnak, az utóbbi hóna­
pokban már a nyomdaszámlát sem fizetik... 
A munkatársak szerint a lap most sem veszte­
séges, az Arany Lapokkal 1992. március 31-én 
lejáró szerződés után maguk kívánják kiadni az 
újságot”. Az idézetben foglaltakkal szemben a 
valós helyzet az alábbi. Az ÉS-t nem az Arany 
Lapok Kft., hanem az Élet és Irodalom Baráti 
Társaság adja ki, ez olvasható minden lapszám 
második oldalán az impresszumban. Az Arany 
Lapok csupán szerződéses megbízásból, bér­
munkában vállalja a kiadással kapcsolatos te­
endők ellátását. A lap úgyannyira veszteséges, 
hogy a mintegy 8 millióra rúgó adósságát az 
Arany Lapok Kft. fedezte, mégpedig azokból 
az összegekből, a törzstőkéjén kívül, amelyeket 
a Kft. tényleges kiadásában megjelenő kultu­
rális lapok (közöttük a Könyvtáros) pályázato­
kon és alapítványoktól nyertek. Ezért kellett 
szóbahozni az ÉS ügyét.

Máskülönben azzal búcsúzom, amivel kezd­
tem: B. ú. é. k.

Bereczky László

A cikkek és ismertetések szerzőik véleményét tük­
rözik, és nem képviselik szükségszerűen a szer 
kesztöség álláspontját. Kéziratokat nem örzünl 
meg és nem küldünk vissza
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A  szom szédság,
a kisebbség, a határon túli m agyarság  
képe az ifjúsági sajtóban

(Esettanulmány)

Fekete Gyula emlékezetes cikke a „szennye­
zett forrásokról” leleplező, szókimondó bátor­
ságával nagy figyelmet keltett, vitát gerjesztett 
(Élet és Irodalom 1983. 6-7. szám), de az olva­
sók jelentős részében talán leginkább a tehetet­
lenség-érzés lefegyverző lelkiállapotát hozta 
felszínre. Hiszen amig a monolitikus ideológia 
uralma tart, aligha lehet kétséges, hogy a Kis­
dobos y a Pajtás, az Úttörővezető és az Ifjúsági 
Magazin hegemón helyzete változatlanul fenn 
is marad. Igaz, a Dörmögő eleve kilógott kissé 
a sorból, viszont ennek okai részben az életkori 
sajátosságokból is eredtek. Az első igazán (má­
ig) reményteljes vállalkozás a gyermek és ifjú­
sági sajtóban a Kincskereső megjelenése volt.

Mára a helyzet radikálisan megváltozott 
ezen a téren is. A 6-18 éves korosztályt meg­
célzó lapok kínálata robbanásszerűen megnőtt, 
s több mint hatvanféle kiadvány ejti zavarba a 
tájékozódni kivánó szülőt, pedagógust, könyv­
tárost. A magyarországi egyházak alsó és felső 
tagozatosoknak szóló kiadványaiból (Arany­
ágy Vasárnapi Iskolai Hiradóy Örömhír, IGE, 
Zászlónk, Igény Vándor) az újraszerveződött 
cserkészek, a 6-10 éveseknek kiadott (Csoda- 
országy Hétmérföldes, Pimpa stb.), az ismeret- 
terjesztő (Süniy Új Állatvilág, Képes Nyelv­
mester, Turista) y az igényes és bevallottan csak 
szórakoztatni akaró pop-rock lapok (8-féle) so­
ráig, hogy a füzetes képregények és az anda­
lító, érzelmes lány regények (Viki, Júlia, Deni- 
se stb.) sokféleségéről ne is beszéljünk. A gaz­
dagodás tendenciája tehát nyilvánvaló. Az üz­
let és az esztétikai, pedagógiai érték viszonya 
a későbbiekben, egy másik vizsgálatban feltét­
lenül elemzésre vár.

Számunkra most csupán egyetlen szempont 
szúrópróbaszerű ellenőrzésére adódott lehető­
ség. Hogyan jelenik meg a határon túli ma­
gyarság helyzete, a bevándorlók és a szom­
szédság megítélése gyermek- és ifjúsági saj­

tónkban? Négy lap (A z én újságom. Cimbora, 
Ifjúsági magazin és Kincskereső) 1990-es évfo­
lyamait olvastuk végig (az anyaggyűjtésben 
Kiss Barbara és Péterfi Rita főiskolai hallgatók 
voltak segítségemre. Munkájukat ezúton is há­
lásan köszönöm). A választás részben esetleges 
volt, de az IM esetében a széles körű olvasott­
ság, a másik háromnál pedig az értékek tudatos 
vállalása keltette fel figyelmünket.

Az Ifjúsági Magazinról
A már idézett 1982-es tartalomelemzésre 

emlékezve magunk is végeztünk egy vázlatos 
tartalmi áttekintést az 1985-ös és 1990-es évfo­
lyamok összehasonlításával. Az írások jelentős 
része mellé 1-3 kulcsszót rendelve az alábbi 
elmozdulásokat rögzíthettük. A csökkenő ten­
denciájú témák: politika (az előfordulás gya­
korisága 1985-ben 16,1990-ben 2), történelem 
(8, 0), oktatás (16, 7), sport (14, 7), művészet 
(28,16), diákújság (18,1). Növekvő tendenciájú 
témák: szex (25, 37), pop-rock (51, 93), ked­
vencek (17, 54), poszterek (26, 65), horoszkóp 
(0, 12), teszt (0, 14).

A politika és a művészet háttérbe szorulását 
esetleg még magyarázhatjuk az általános társa­
dalmi változásokkal, valamint a gyakorlatias 
szemléletmód terjedésével, de a sport, a diák­
újság, a történelem, az oktatás ne érdekelné a 
középiskolás korosztályt? Alig hihető. Az erő­
södő tematikus szálak sorából egyedül a ked­
vencek rovata kínál némi mozgásteret a szer­
kesztők, a szerzők és talán az olvasók számára 
is.

A valódi, aprólékos tartalomelemzést időn­
ként feltétlenül el kellene végezni, különösen 
a népszerűbb lapoknál. Ezt mi nem tettük 
meg. De a gyors áttekintés nyomán kialakult 
benyomásunk szerint a havonta 200-250 ezres
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példányszámú lap 1990-es évfolyamának szín­
vonala semmit sem javult az 1985-öshöz viszo­
nyítva.

Az 1989-es karácsony romániai eseményei 
azonban ezt a szerkesztőséget sem hagyták 
érintetlenül. Már a januári számban felhívás­
sal fordulnak olvasóikhoz: „Decemberi Ifjak 
vezérletével csoda-szörnyű karácsonya volt 
Románia népeinek! Megtörtént az, amiben 
hittünk, reménykedtünk: »Európa egyik leg­
nagyobb forradalma« -  Sütő András romániai 
magyar író szavai -  elsöpörte a diktatúrát. De 
mennyi vér, emberáldozat (köztük sok-sok fia­
talé) és pusztulás árán! Képeink e szörnyű és 
csodás karácsony néhány pillanatát örökítették 
meg, abban a meggyőződésben, hogy Románia 
-  és vele a román és magyar nép, a román és 
magyar ifjúság kapcsolata is -  újjá fog születni. 
Segítsünk nekik!” (Ifjúsági Magazin 1990/ja- 
nuár)

„Barátok Erdélyből... Levelezőtárs- és ba- 
rátkereső-rovatunk januártól új szolgáltatással 
bővül. Várjuk olvasóink jelentkezését: akik 
szívesen megismerkednének Romániában élő 
magyar fiatalokkal, illetve magyarországi ti- 
zen-huszonéveseket, akik Románia magyar­
lakta területein élő társakat keresnek. Szer­
kesztőségünk folyamatosan vállalja a cserecí­
mek közlését. Az egyéni érdeklődők mellett 
iskolák, intézmények, közösségek jelentkezé­
sét is várjuk, hogy ilyen módon is segítsük 
barátságok és majdani személyes találkozások 
létrejöttét. Kérjük, hogy a jelentkezéshez a 
legfontosabb adataitokat írjátok meg, ehhez 
segítséget nyújt az alábbi adatlap, amit kitöltve 
is beküldhettek. Akik fényképüket is szeretnék 
a lapban viszontlátni, mellékeljenek egy iga­
zolványképet is! (__) A borítékra írjátok
rá: Barátok Erdélyből”{Ifjúsági Magazin> 
1990/január)

Ugyanez a felhívás megtalálható még: IM 
1990/február 52.1., IM 1990/április 42.1., IM 
1990/május 45. 1., IM 1990/június 61. 1., IM 
1990/július 61. 1., IM 1990/augusztus 43. 1.

További felhívások jelennek meg az IM ha­
zai előfizetését kérve a határon túli (főként 
erdélyi) magyar fiatalok számára. Egy viszony­
lag részletes riport foglalkozik (1990. március) 
a „mit ér az ember, ha magyar” -  kérdéssel. 
Talán sokakban először tudatosítva a tényt: 
minden szomszédos államban élnek honfitár­
saink, nem is kevesen, s ráadásul rendszerint 
az ő életük a nehezebb.

Erdély. Mit jelent Erdélyben magyarnak 
lenni? „Filológia-történelem szakos líceumi
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diák vagyok. Ezután is vállalni fogom a ma­
gyarságomat azzal a különbséggel, hogy eddig 
vállalni a kisebbségi létet egyet jelentett a hall­
gatással, ezentúl azt jelenti, hogy meg is szólal­
hatunk. Ha az ember sokat éhezik és élelemhez 
jut, utána még hosszú ideig dugdossa az éle­
lemdarabokat a matracába, cipőjébe, mert nem 
akarja elhinni, hogy most már jobb lesz. így 
vagyunk mi a kultúrával, a magyar szóval is. 
Aztán itt van a bizalmatlanság a népeink kö­
zött. Szeretnénk, ha mindenki megértené: 
nem mások karéj kenyeréből szeretnénk kiha­
rapni egy falatot. Mi új kenyeret szeretnénk 
sütni szabadságban, rémhírek nélkül.”

Kárpátalja. „A kárpátaljai magyar fiatalok 
egy év óta már magyarul felvételizhetnek és 
anyanyelvükön vizsgázhatnak szülőföldjükön. 
Más-más évfolyamra járnak, más-más szakon 
tanulnak, a hétvégeken más-más falvakba in­
dulnak haza az ungvári kollégiumból, mégis 
összetartanak, egymásra találtak. Hetvenötén 
megalakították a Kárpátaljai Magyarok Kultu­
rális Szövetsége (járási rangú) egyetemi tago­
zatát.”

Burgenland. Érdemes magyarul tanulni, 
tudni a nyelvet? „Amikor kicsik voltunk, szin­
te teljesen mindegy volt, valaki tud-e magya­
rul vagy nem, hiszen el voltunk zárva az anya­
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országtól. Az utóbbi időben felértékelődött a 
magyar nyelv ismerete, most érdemes jól be­
szélni. A kereskedők is szívesebben alkalmaz­
nak kétnyelvűeket, s a hivatalokba is könnyebb 
bekerülni.”

Mit jelent számotokra, hogy magyarok 
vagytok? „Magyarnak lenni? Eddig olyan 
osztrákok voltunk, akik magyarul is beszélnek. 
Ma már kissé mást jelent magyarnak lenni. 
Nehéz ezt megfogalmazni... Valahogy az 
anyaország nem, vagy nem volt igazi példa...”

Felvidék. „A 40 év alatt az egyetlen jó, amit 
csináltunk: gyermekeink -  olvasom a számta­
lan falragasz egyikén, melyek szelíd forradal­
munk hírmondóiként lepik el Pozsonyt az el­
múlt hetekben, hónapokban. Jó ehhez a nem­
zedékhez tartozni. Mi egy kicsit előre is lá­
tunk, mivel ismerjük a magyarországi esemé­
nyeket. -  Bemutatkoznál? -  Takács Judit ne­
gyedéves egyetemista vagyok, esténként pedig 
az Ifjú Szívek Magyar Dal- és Táncegyüttes 
táncosa; s főleg polgár, mégpedig magyar 
nemzetiségű. Csehszlovákiai magyar létem 
előny és hátrány is egyszerre. Előny, hogy két 
kultúrát ismerhetek meg közelről, hogy kény­
telen vagyok a másság érzésével is számolni, 
szemben a többségi nemzetek tagjaival. Érzé­
kelni tudom egy nemzet (esetemben a szlovák) 
fejlődését és történetét, mert közelről látom, 
de mégsem belülről. Hátrány, hogy az önbiza­
lom helyett bizonytalanság van bennem; hogy 
kultúrám ápolásában nem vagyok megtámo­
gatva és hogy látom, miképp fogyatkozik szá­
munk itt Szlovákiában bárgyún és alázatosan.”

Szlovénia. „Gyepű és peremvidék volt ez 
a táj mindig. A népek keveredése olyan nagy­
mértékű, hogy gyökereinkre hivatkozni is koc­
kázatos. Csak az a biztos, ami most van, ami 
a jelen. Megméretésünk és megítélésünk is 
ettől függ. Nemzetiségünk helyzetét példásnak 
szokták mondani. Én nem vagyok ennyire op­
timista. A nemzetiségi lét -  bármennyire tör­
vényes külön jog legyen is -  mégis rejt bukta­
tókat. Csak a legutóbbi időben fedeztem fel az 
»alatt« kifejezés súlyát: a Monarchia alatt, a 
magyarok alatt, a jugoszlávok alatt. Ezt a népet 
senki sem felszabadítani jött, sokkal inkább 
bekebelezni. Felszabadítva leigázni. Aztán ez 
a sziget-lét tett bennünket végül is gyógyítha- 
tatlanul közömbössé.”

Az interjútöredékek füzére érdekes, de töre­
dékes, esetleges. Hiszen a 15 ezres burgenlan­
di, a háromnegyedmilliós felvidéki vagy a 2,5 
milliós erdélyi magyarság gondjai szinte össze­
folynak, összekeverednek. Hiányzik a háttér,

az összefüggés, a súlyozás. Persze legyünk tár­
gyilagosak ! Legalább szerepelt a téma.

A kép reálisabbá tételéhez két szál még hi­
ányzik. Egyrészt az 1989. december végi ese­
ményekről már januártól kezdődően hosz- 
szabb-rövidebb írások jelennek meg az első 
hat számban, továbbá erdélyi levelező-partne­
rek keresését szorgalmazzák, utazáshoz olvas­
nivalót ajánlanak, hazai lapok előfizetését taná­
csolják erdélyi fiatalok számára, másrészt a le­
velezési rovatban (Válogatott magánügyek) 
bukkannak fel megrendítő, a kisebbségi lét 
súlyát, a másság terhét jól érzékeltető írások: 
„Összetört szívvel írok Neked és arra kérlek, 
nagyon gyorsan segíts, mert az égvilágon nincs 
senki, akihez bizalommal volnék. Fél évig úgy 
éreztem magam, mintha a mennyországba ke­
rültem volna, aztán visszahoztak ide, a pokol­
ba. A bélyegről láthatod, hogy Romániából 
írok, azaz Erdélyből. Kérlek, ne áruld el, hogy 
honnan, mert a szüleimtől is kikapnék, és 
egyébként sem biztonságos itt még semmi 
őszinteség. Fél évig volt szállásunk Budapes­
ten, igaz, nem jó körülmények között, a pén­
zünk kevés volt, anyu a segély mellett eljárt 
mosogatni-takarítani egy gazdag családhoz, és 
azt is tudtuk, hogy sokáig nem lesz saját ottho­
nunk, mégis csodálatos volt ott lenni! Az első 
időkben csak a szánkat tátottuk, jártuk a vá­
rost. néztük a kirakatokat, egyik moziból men­
tünk a másikba, többször elmehettem diszkó­
ba is... Nem is tudják az ottani fiatalok, hogy 
milyen jó dolguk van. Most én ülök itthon és 
álmodozók. Az iskolába nem vettek vissza, 
mert sokat kihagytam, azt mondták, majd ősz­
szel. És nincs semmi, csak a nagy bizonytalan­
ság. Meg a sok veszekedés mindenütt. Min­
denki ugyanúgy tart mindenkitől, mint eddig, 
vagyis még jobban, mert sok a haragos és most 
nem a rendőrtől félnek, hanem egymástól. 
Nincs nekem itt maradásom, vissza akarok 
menni, ott akarok élni Magyarországon. Csak­
hogy ezt ki sem mondhatom itthon, mert rám 
zárnák a ház kapuját. írd  meg az újságban, 
hogy milyen úton települhetnék át, egy ma­
gyar barátnőm megígérte, hogy minden hó­
napban elküldi nekem bezárt borítékban az 
IM-et, abból majd megtudom. Mert magyar 
újságot persze továbbra se lehet kapni, csak az 
ittenieket, s az is nagy dolognak számít.” 
(„Honvágy”).

„Nem kis felháborodással olvastam az IM 
89/12. számában az első kérdésre adott vála­
szát. Szerintem egyáltalán npm »határokon túli 
belügy«, hanem magánügy, ami mindenhol
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egyforma, annak a 15 éves csehszlovákiai ma­
gyar lánynak a gondja. Mivel az IM nálunk is 
előfizethető és egyébként is nagy a népszerűsé­
ge, úgy gondolom, nem helyes megkülönböz­
tetni a határokon túli, illetve belüli magyar 
olvasókat. Egy szintén külhoni.”

„Én Önt egy intelligens embernek tartom, 
de a »Szebbet szeretnék« jeligére adott válasza 
csalódást okozott. Abban egyetértek Önnel, 
hogy a jószomszédi viszony nem volt valami 
rózsás, de erről mi, csehszlovákiai magyarok 
tehetünk a legkevésbé! Éppen olyan magyarok 
vagyunk, mint Önök! Önöknek könnyű volt 
magyarnak lenni, nem úgy, mint nekünk itt 
Csehszlovákiában, ezt akartam a tudomására 
hozni! Kérem, ne tegyen különbséget, a mi 
leveleinkre is ugyanúgy válaszoljon, mint a 
magyarországiakra. Előre is köszönöm. Ma­
gyarok vagyunk.”

Végül egy idézet a nemzeti előítéletek hazai 
természetét illusztrálandó: „Két évvel ezelőtt, 
akkor már 17 éves voltam, beleszerettem egy 
román fiúba. Romániai magyarba, aki a család­
jával együtt átszökött. Azt hiszem ő is megsze­
retett, hiszen rajtam kívül alig ismert Magyar- 
országon valakit. Amikor sikerült találkoz­
nunk, olyan boldog voltam. Otthon persze egy 
szót se meséltem erről. Csakhogy egy barát­
nőmnek megírtam, és apu megtalálta a levele­

met, mielőtt föladtam volna. Felbontotta és 
elolvasta. Iszonyú volt. Behívott a szobába, 
anyut is leültette és felolvasta az egész levele­
met. Közben pedig megjegyzéseket fűzött 
hozzá. Voltam én akkor minden, hülye kis liba, 
hálátlan taknyos, tüzelő szuka. Az ilyen akar 
tanárnő lenni? Nem vitatkoztam vele, nem 
szóltam semmit. Égett az arcom és a legszíve­
sebben leköptem volna. De eszembe jutott, 
hogy István, az erdélyi fiú azt mondta, édes a 
nyálam. Mert egyszer, egyetlenegyszer csóko- 
lóztunk. Később kiderült, hogy apu rendsze­
resen kotorászik a szekrényemben, ezt onnan 
tudtam, hogy elolvasta István leveleit. Idézett 
belőlük. És azt mondta: Ez a rohadt román 
nem akar téged elvenni, nem fog megszabadí­
tani tőled minket, ez Németországba ké­
szül...”

Három számban (IM 1990. 3., 8. és 11. sz.) 
főként a cigányokkal és részben a zsidókkal 
szembeni ellenséges érzületek, s a párválasztás 
mentén adódó ilyen irányú konfliktusok kerül­
nek (levelek és riportok formájában) napvilág­
ra:

„Kedves Pali bácsi! Nagy a mi gondunk, és 
azt sem tudjuk, hogy személy szerint kihez 
forduljunk, honnan várhatjuk a segítséget. T i­
zenhat éves, cigányfiúba szerelmes, jól tanuló 
miskolci »magyar« középiskolás lány vagyok. 
Magamról nem közlök többet, nagyon kelle­
metlen lenne, ha rám ismernének. Kettőnk 
szerelméről nem sokan tudnak, de azok sem 
rokonszenveznek kapcsolatunkkal. Nevünket, 
címünket nem közöljük, megcímzett válaszbo­
rítékot sem mellékelünk, mert szüléink nem 
ismerik a levéltitkot. Nekem minden házon 
kívül töltött percemről el kell számolnom. 
Szüleim csak a tévét nézik, újságot nem olvas­
nak, így az IM sem kerül a kezükbe, amelynek 
hasábjain várjuk a választ. Amit nem tudnak 
megbocsátani, az, hogy cigányfiút szeretek és 
szeretnék a felesége lenni. Nem szeretik a »ro- 
mákat«, de az ő szülei sem rajonganak értem, 
nem szeretik a »magyarokat«, mert lenézik, 
nem veszik emberszámba őket. Rettenetes a 
lakásuk és nehézségekbe ütközik, hogy ezen 
változtassanak.”

„A kölyök nem a napon bámult le. Cigány 
a szentem, mokány, belevaló, izmos és pimasz, 
ha emberszabású körülmények között találko­
zunk, még össze is haverkodhatnánk, de most 
antagonisztikus feszültség van közöttünk, nem 
is egy. Én autós vagyok, ő gyalogos, én felnőtt, 
ő gyerek, én nem akarok fizetni, ő pedig keres­
ni akar. Ennyi igazán elég ahhoz, hogy az ő
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igazsága szerint egy »rohadt szakállas« legyek.”
„Most is van, nem szeretik egymást a népek 

-  sóhajt a roma, aki rokkantnyugdíjas, ezért 
évek óta ki sem mozdul a faluból. -  Minket is 
lenéznek, mert a férjem cigány. Nem idevalósi, 
Pesten ismerkedtünk meg, a gyárban, ahol 
megrokkantam, sokáig nem is tudták róla, 
hogy roma. De aztán, amikor a Lacika meg­
született, a keresztelőre eljöttek a rokonai. Hát 
gondolhatja: másnap már sokan nem is kö­
szöntek a boltban. Azóta nem titkoljuk, pedig 
Lacikát már az iskolában is kiközösítették a 
gyerekek. így inkább a falubeli cigányköly- 
kökkel barátkozott. Ettől olyan félszeg: se ma­
gyarnak, se cigánynak nem érzi magát, se ezek, 
se azok nem fogadták be igazán.”

„Félember vagyok? Idén kezdtem a másodi­
kat a gimnáziumban, 15 éves vagyok. Apám 
magyar, anyám viszont cigány. Van egy nővé­
rem is, mindketten normális fehér embernek 
nézünk ki. De hiába, meg vagyunk bélyegezve, 
mert mindenki tudja, hogy az anyánk cigány. 
És úgy is viselkednek velünk.. .Pedig rendesen 
élünk, nem esz meg minket a kosz, nem éhe­
zünk, megvan mindenünk, ami egy átlagos 
családnak kell. Igaz, apám iszik, de ez mifelénk 
természetes. Majdnem minden férfi iszik. »Fe- 
kete bárány«.”

„Én nem szégyenlem -  figyelmeztet Szánthó 
Jenő - , hogy zsidó vagyok. Látszik is rajtam, 
ha akarnám, akkor se tagadhatnám. Igaz, az 
orra, a szája, a vöröses haja, látszik tíz kilomé­
terről, szél ellenében is, hogy nem Árpád 
apánkkal jöttek az ősei a józsefvárosi lakótelep­
re. No de miért baj ez? Különben is csoda 
lenne, ha egyetlen színtiszta magyar akadna 
köztünk a tatárok, törökök, az osztrákok és 
oroszok jövése-menése után, ősanyáink sokféle 
nemzet fiainak erőszakát túlélték. -  Maga is 
Szántó. Maga is zsidó? Mert sok zsidó Szántó­
ra magyarosított... -  Minden nagyszülőm re­
formátus volt, vagy katolikus, de van bennem 
osztrák, német, francia vér, tán tót is. -  Akkor 
maga nem értheti, hogy milyen érzés, ha »le- 
zsidózzák« az embert! Néha szó nélkül, csak a 
szomszédok szeméből látom, pedig hát ki tud­
ja, miféle népek kerültek ide a lakótelepre? 
Lumpenelemek és rengeteg cigány... Itt, a 
város közepén! Kinn isznak, a járdán ülve, a 
nők ott szoptatják a csecsemőiket. És a lányaik 
kijárnak a kocsisorra kurválkodni, a srácok pe­
dig bőgetik a motorjaikat és lejmolnak. Már a 
taxisok se jönnek be a lakótelepre... Maga nem 
értheti ezt meg, hogy miért tiltottam meg a 
lányomnak, hogy egy gójjal járjon...” Judith,

Szánthó úr tizenhét éves lánya pisze orrú sző­
keség, eszembe se jutna, hogy »echte« zsidó. 
Már kigyógyult a tiltott szerelemből. -  Nem 
azért, mert az apu ellenezte a kapcsolatunkat 
-  magyarázza - , engem nem érdekelnek az apu 
rögeszméi. Én nem vagyok vallásos, nem tar­
tom a szombatot se, és ha megkérdezik, nem 
titkolom, hogy a szüleim zsidók. Én nem va­
gyok az! Én ember vagyok, nő vagyok, magyar 
vagyok, fiatal vagyok.”

Viszonylag hosszan idéztük a fentieket, ily 
módon is nyomatékosítva a téma fontosságát. 
12 hónapból 3 volt igazán érintett ebből a 
szempontból.

Kik is olvashatják ezt a megközelítően ne­
gyedmillió példányban megjelenő lapot? Fel­
tehetően a középiskolás korosztályon belül is 
főként a szakmunkástanulók, akiknek jelentős 
része cigány származású. Tehát már az ő gör­
cseik, félelmeik, szorongásaik oldásaként is 
fontos lenne a mindenfajta kisebbségek jogos 
sérelmeiről, illetve az orvoslásra vonatkozó ja­
vaslatokról rendszeresebben és bővebben írni.

Mindent összevetve, benyomásunk szerint, 
a szomszédság, az idegen, a kisebbség jelenléte 
az IM  hasábjain inkább köszönhető az életnek 
(1989 decembere Romániában és a levelek, a 
magánügyek), mintsem a tudatos szerkesztői 
tevékenységnek.

Az én újságom
A friss, kétségtelenül irodalmi értéket is 

közvetítő, kifejezetten az olvasást népszerűsítő 
gyermeklap egy évét átlapozva mindössze há­
rom közleményt ítélhettünk témánkhoz kap­
csolódónak : Szilágyi Domokos Medve-lakoda­
lom című verse, illetve az író életének, költé­
szetének rövid ismertetése (1990/3. sz.); Rigó 
Béla Amikor forradalom van című verse (1990/ 
5. sz.); Nagy András Hazatérés (zsenge prózai 
szöveg, feltehetően fiatalember tollából) az 
emigráció-hazatérés, a szülő-gyerek viszony 
dilemmáiról.

Cimbora
A már címében is Benedek Eleket és Erdélyt 

idéző televízióműsor „háttér”-lapjaként látott 
napvilágot 1990 szeptemberében az egyik leg­
újabb, nem olcsó népszerűségre törekvő, gyer­
mekeknek szóló havi periodikum. Az indítás
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mi is lehetne más? Interjú Benedek Istvánnal 
Elek apóról és az első Cimboráról.

„Elek nagyapó az első világháború után 
visszaköltözött szülőfalujába Kisbaconba. 
Mert tudta, érezte, hogy Erdélynek szüksége 
van rá. A román uralom alá került szülőföld­
nek jobban kellett a magyar iró, mint az anya­
országnak, ahol voltak amúgy is elegen. Tarta­
ni kellett a lelket a megrendült erdélyiekben, 
össze kellett fogni az írókat, hogy a válságos 
időben ne hagyják cserben a népet. S főként a 
gyermekek kezébe magyar újságot kellett adni, 
hogy ne feledjék el az anyanyelvűket, a magyar 
helyesírást, a magyar irodalmat és történelmet
-  pótolni kellett a magyar iskolát. -  Ezért szü­
letett hát a Cimbora. -  Ezért. Szentimrei Jenő 
hívta életre 1922-ben, amikor a főbe kólintott 
erdélyi írók kezdték összeszedni magukat, iro­
dalmi társaságok, szerkesztőségek alakultak, 
magyar nyelvű napilapok és irodalmi folyóira­
tok indultak. Nehezen és döcögve, de megin­
dult a szellemi élet, a románok korántsem tá­
masztottak annyi nehézséget, mint manapság 
teszik. A szerkesztést Benedek Elek vállalta 
Kisbaconban, a kiadást egy zugnyomda Szat- 
máron -  ez a távolság bizony nem könnyítette 
a munkát. De sereglettek az írók Elek apó 
szárnyai alá, és már a második évfolyamra
-  1923-ban -  nemcsak az erdélyi, hanem a 
felvidéki és délvidéki szülők is előfizettek a 
gyermekeik számára. Nem remélt gyorsaság­
gal szaporodtak a „Cimbora-unokák” és Bene­
dek Eleknek egyszeriben annyi dolga lett, 
hogy nem ért rá a gazdaságával törődni. -  Mi­
nek köszönhető ez a váratlan siker? -  Nyilván 
elsősorban annak, hogy az elcsatolt országré­
szek lakosai igényelték a magyar szót, és a 
szülők átérezték annak fontosságát, hogy a 
gyermekeik megőrizzék a tiszta magyar nyel­
vet. Ezek a szülők Benedek meséin és versein 
nőttek fel, később ifjúsági regényein és törté­
nelmi könyvein, számukra tehát természetes 
volt, hogy ha Benedek Elek szerkeszti a Cim­
borát, akkor az csak érdekes, értékes, tiszta és 
nemes lehet, és várakozásukban nem csalód­
tak. Elek nagyapó gondosan ügyelt a lap szín­
vonalára, a kiállítás szegényességét a tartalom 
gazdagságával ellensúlyozta. Jogos büszkeség­
gel írhatta már egy év után: nemcsak az utód­
államokban -  így nevezték akkor az elcsatolt 
országrészeket - , de az anyagországban sincs 
olyan gyermekújság, amely a Cimborához vol­
na fogható. -  S miért szűnt meg a lap, ha ilyen 
nagyon szerették az olvasók? -  A körülménye­
ket sohasem fogjuk pontosan megismerni.

A szatmári kiadó átjátszotta a lapot egy meg­
bízhatatlan ember kezére, aki előbb az írók 
honoráriumát nem fizette, aztán a szerkesztőét 
sem, úgyhogy szegény Elek apó uzsoraköl- 
csönből tartotta fenn a lapot, elzálogosította a 
birtokát -  a végén nemcsak a birtok ment rá, 
hanem ő maga is: az idegőrlő izgalmaktól agy­
vérzést kapott, meghalt. Ennek több mint hat­
van esztendeje; a Cimbora-unokák azóta 
nagypapák és nagymamák lettek, Elek nagy­
apóra a holtukig a szívük melegével emlékez­
nek.”

Nehéz ellenállni a kísértésnek, de nem idéz­
zük tovább, pedig élvezetes, informatív, gaz­
dag az egész írás.

Ugyanebben a számban romániai magyar 
gyerekek torokszorító levelei is olvashatók: 
„Olyan nehéz magyarnak lenni IT T .” „Ismét 
elszabadult a gyűlölet!” „Élünk és élni aka­
runk!” „Kérünk benneteket, ne dobjátok el 
megunt játékaitokat, mert ami nektek fölösle­
ges, az nálunk hiányzik!” stb.

A novemberi számban Zas Lóránt írása és 
nemes gesztusa (havonta 3000 db Cimborát 
vásárol meg az erdélyi gyerekek számára) em­
lékezteti az olvasót a határon túli magyarok 
helyzetére. Végül ugyanitt Gaál Ferenc cikke 
idézi ismételten Benedek Elek nagyszerű alak­
ját.

Kincskereső
Az immár két évtizede folyamatosan megje­

lenő, vitathatatlanul értéket képviselő, a 10-14 
évesek korcsoportját megcélzó irodalmi lap a 
legutolsó adat szerint 15 ezer példányban ad­
ható el. (IM 240-250 000!) Tudnak-e eleget 
erről az orgánumról a gyakorló és a leendő 
pedagógusok, a szülők, a könyvtárosok, a tv, a 
rádió szerkesztői?

A határon túli magyarság sorsa, irodalma, 
történelme nem csupán a vizsgált évben, de 
korábban is jól láthatóan jelen volt ebben a 
lapban. De lássuk, mit hozott 1990? Művekkel 
(vers, regényrészlet, képek szobrokról), illetve 
a Kislexikon rovatban néhány mondatos be­
mutatással szerepelnek: Farkas Árpád -  Ro­
mániában élő magyar költő, ihletét az erdélyi 
tájból és történelemből meríti, Fritz Mihály 
-  Marosvásárhelyen született szobrász, Jaros- 
lav Haíek -  a Svejk halhatatlan szerzője, Kon- 
csői László -  csehszlovákiai magyar költő, kri­
tikus, Markó Béla -  a legfiatalabb erdélyi líri­
kusnemzedék kiemelkedő alakja, Palocsay
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Zsigmondi -  romániai magyar költő, Rákosi 
Viktor -  az erdélyi magyarok sorsával foglal­
kozó „Elnémult harangok” cimű regényének 
részlete, Szepesi Attila -  József Attila díjas 
költő, Ungváron született (tudatják az olvasó­
val).

Nem szépirodalom, de erdélyi vonatkozású 
írások: F. Komáromi Gabriella a „Kincskereső 
elődei” című rovatban a Cimboráról emlékezik 
meg. („Trianon után Románia és az utódálla­
mok egyetlen magyar nyelvű, képes gyermek- 
lapja a Cimbora volt.”) Kállay István az 
„örökség” rovatban a nemzeti szimbólumok­
ról, többek között az erdélyi magyarságot jel­
képező turul (sas) madárról ír. (Erdély címeré­
ben)!.

Az 1989-es véres karácsony eseményei itt is 
mozgósították a szerkesztőséget: „Közös
kincs-akció! -  Felhívás a lapzárta perceiben -  
Nyilván valamennyien tudjátok, hogy a Ceau- 
$escu-diktatúra utolsó éveiben a hazai folyó­
iratok, könyvek nem juthattak el a romániai 
magyarokhoz. így a Kincskereső sem az ottani 
tizenévesekhez. Most a Temesvári szikrából 
kirobbant forradalom győzelme után már más 
a helyzet: nem a szekusok kezébe kerül -  meg­
semmisítésre -  a postán küldött olvasnivaló. 
Éhe a kenyérnek -  ezen a segélycsomagok eny­
híthetnek, de a magyar szó, az anyanyelv éhén 
is segítenünk kell, ahogy lehet, ahogy tudunk. 
Javasoljuk tehát: küldjétek könyveket, folyó­
iratokat, köztük a Kincskeresőt Erdélyben és 
Románia más vidékein élő nemzedéktársaitok­
nak! Válasszatok magatoknak testvériskolákat 
a magyarlakta területeken; akár a Kincskere­
ső- vagy Móra könyvklubok keretében, akár 
egyénileg, akár osztályonként vegyétek fel a 
kapcsolatot az ottani gyerekekkel! Küldjétek 
új, de küldhették régi Kincskereső-számokat is 
nekik -  számukra azok is újak lesznek! Ezek 
csupán lapzárta után papírra vetett elképzelé­
sek -  későbbi számainkban még visszatérünk 
a témára és gyakorlati tanácsokat is adunk. 
Gondolkozzatok a fentieken -  a ti ötleteiteket, 
javaslataitokat szívesen ismertetnénk a Kincs­
kereső lapjain”. Kincskereső, 1990/február)

A májusi számban az akció leállítását kérik 
ugyan (az ismert okok miatt), de szeptember­
ben már újabb fejleményekről, iskolák közötti 
kapcsolatok teremtéséről (azok lehetőségéről 
is) tudósítanak: „Örömmel látjuk, hogy a ro­
mániai változások sodrában -  bármennyire is 
borzolja a magyar szó a Ceause$cu-tanítvá- 
nyok idegeit -  egyre több magyar nyelvű lap 
jelenik meg. Külön szeretettel köszöntjük a

gyermeklapokat! Az olyan régi és most újjáéle­
dő folyóiratokat, mint például a kolozsvári 
Napsugár, s az olyan, még csak első évfolya­
mukban járó, de máris izmos, életerős, vonzó 
laptestvéreinket, mint a Sepsiszentgyörgyön 
született TIK-TAK, az EURÓPAI IDŐ 
gyermekkiadványa. Februári számunkban 
meghirdetett közös kincs-akciónk folytatásá­
hoz egyébként a TIK-TAK szerkesztői is se­
gítséget nyújtanak: megadták szerkesztősé­
günk címét a magyarországi testvériskolát ke­
reső erdélyi oktatási intézményeknek. Felhívá­
suk nyomán számos levél érkezett hozzánk, 
közzétesszük őket, abban a reményben, hogy 
lesz, aki válaszol nekik, s gyümölcsöző kapcso­
latot építhetnek ki egy-egy hazai iskolával. 
Közös kincs-akciónk során eleddig sok Kincs­
kereső-példányt és könyvet juttatott el szer­
kesztőségünk a magyarlakta területekre, ré­
szint az egyházak segítségével. Kíváncsian 
várjuk azoknak az osztály- vagy iskolaközössé­
geknek a beszámolóit, amelyek már létesítettek 
testvérkapcsolatot romániai iskolákkal, már 
csak azért is, mert tapasztalataikból mindany- 
nyian okulhatunk. Felhívásunkra már jelent­
kezett két romániai magyar iskola. Levelükből 
idézünk, és az itteni iskolák figyelmébe ajánl­
juk őket: »Kovászna megyéből, Nagyajta köz­
ségből jelentkezünk. Községünk könnyen 
megközelíthető autóbusszal vagy vonattal 
(vasútállomás Apáca /Apata/ 2 kilométerre.) 
Annak az iskolának a képviselőit, akik kapcso­
lattartásra vállalkoznak, szeretettel meghívjuk 
községünkbe. A Kriza János Általános Iskola 
nevében: Barabás Mihály iskolaigazgatód”

A szerkesztő asztala rovat: „»A 16-os Általá­
nos Iskola VII. osztályos tanulója vagyok, a 
nevem Kiss Noémi. Az osztálytársaimmal na­
gyon szeretnénk, hogy legyen tetvériskolánk, 
esetleg testvérosztályunk. Vegyes iskolába já­
rok. Az osztályba huszonnégy tanuló jár. T i­
zenhárom leány és tizenegy fiú. Mindnyájan 
13-14 évesek vagyunk. Kolozsvár egyik külvá­
rosi negyedében lakunk, a Györgyfalvi ne­
gyedben. Nagyon szeretnénk, hogy kívánsá­
gunk megvalósuljon. Szeretettel a VII. C. osz­
tály^’ (.Kincskereső, 1990/szeptember).

Egy levélcsokor bevezetőjével és egy tanár- 
portré említésével zárjuk a példák sorát. 
Mindkettő szeptemberben volt olvasható, az 
első „Ami a szívedet nyomja”, a második pedig 
a „Mi újság, suliújság?” c. rovatban jelent 
meg. Csak töredékeket idézünk: „Az alábbi 
diákvallomásokat a szomszédos Csehszlováki­
ában élő nemzedéktársaitok írták. Somorjai
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magyar gyerekek. A Tollforgató-bán, az ottani 
Magyar Tanítási Nyelvű Alapiskola diáklapjá­
ban olvastuk. Mi úgy találtuk, gondjaik, pana­
szaik nagyon hasonlóak azokhoz a gondokhoz, 
panaszokhoz, mikről ti szoktatok írni vagy be­
szélni nekünk.” {Kincskereső, 1990/szeptem- 
ber).

„Jenő bácsi Erdélyből jött hozzánk. -  Hol 
született a tanár úr és mikor? -  Kolozsváron, 
1955. augusztus 1-jén. -  Hol végezte a tanár úr 
az iskoláit? -  Az általános és középiskolát Ko­
lozsváron, a III. számú líceumban végeztem, 
1974-ben. 1979-ben pedig a kolozsvári egye­
tem angol-magyar szakán szereztem diplomát.
-  Mikor és mi okból jött át Magyarországra?
-  Nagyon régen elhatároztam, hogy átjövök, 
csak nem sikerült átjutni. 1986-ban érlelődött 
meg ez az elhatározás bennünk, és sajnos csak 
ilyen későre sikerült: 1989. július 13-án vált 
valóra. A legfőbb ok az volt, hogy Erdélyben 
az utóbbi években teljesen visszaszorult a ma­
gyar anyanyelvi oktatás, és ragaszkodtam ah­
hoz, hogy a gyermekeim magyarul tanulják meg 
a tudnivalókat. -  Meddig tanított Romániá­
ban?- 1979-től 1988 decemberéig.” {Kincske­
reső, 1990/szeptember).

A szerzők névsora, az idézetek egymásutánja 
nem kíván külön minősítést. Érdemes lenne 
tanulni a Kincskereső szerkesztőitől, vagy csak 
nagyobb, hatékonyabb propagandát csinálni 
nekik, hogy e lap segítségével is minél több 
gyerek kapjon kedvet a hihetetlen, hihető ka­
landok átéléséhez, történelmünk, nemzeti és 
egyetemes kultúránk folyamatos felderítésé­
hez, egyszerűbben szólva: az olvasáshoz.

Végezetül két megjegyzés. Nem a rendkívül 
népszerű pop újságokat, nem a sokat forgatott 
képregényeket, nem a gyorsan fogyó romanti­
kus, érzelgős szerelmi történetekkel hatni aka­
ró periodikákat, nem az OKÉ ifjúsági hetila­
pot, hanem szándékosan a legjobb kiadványo­
kat néztük át. Olvasónk tehát nem az átlagról 
szerezhet benyomásokat, csupán a csúcsokról.

Az összkép ennél sokkal silányabb, direkten 
üzleti jellegűbb, szórakoztatásra törekvőbb. 
A kulturális monopóliumok megszűnése, ösz- 
szeroppanása után egyelőre nem a sokszínű­
ség, nem az értékek nemes versenye látszik 
jellemzőnek. Sokkal inkább a zavar, az üzleti 
siker hajszolása nyomán kialakuló nívótlanság, 
az esztétikai, történelmi, az európai és nemzeti 
értékek háttérbe szorulása. Jó volna hinni, 
hogy nem kell évtizedeket várni a mecenatúrát 
működtetni tudó, magyar közép- és felső pol­
gárság kialakulásáig, hogy a cserkészek, az 
egyházak mellett a magyar kulturális kor­
mányzat is felelősséget érezzen a felnövekvő 
nemzedékek iskolán kívüli nevelődéséért és 
„átmeneti megoldásként” néhány színvonalas 
gyermek- és ifjúsági lap megjelentetéséhez az 
eddigieknél hathatósabb anyagi támogatást 
nyújt.

Addig is talán érdemes lenne a jelent nem 
egyszerűen csődnek, hanem a zavar termékeny 
állapotának tekinteni, melynek megváltoztatá­
sára a magunk eszközeivel is törekednünk kell: 
a kutatásban (részletesebb tartalomelemzések 
elvégzésével, az olvasói reakciók megismerésé­
vel, a pedagógusképzés és továbbképzés tartal­
mának korszerűsítésével (tudják-e pedagógu­
saink, hogy mit is olvas, miről beszélget, miről 
fantáziái az éppen rájuk bízott gyerekek csapa­
ta?), a szülői és egyáltalán a felnőtt társadalmi 
felelősségérzetnek nyomatékosításával kellene 
világossá tennünk, tudatosítanunk, hogy „az 
életünkkel írott képeskönyv” nevelő, ösztönző 
vagy taszító hatása -  a szülői példa, a felolvasás 
vagy csak egy jóízű beszélgetés -  minden pré­
dikációnál és fenyítésnél erősebb.

Nagy Attila
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„A Szirén" könyvtárkezelő  
program rendszer

Három éves szakadatlan fejlesztőmunka 
eredményeként alakult ki ez a program, egyér­
telműen azzal a céllal, hogy maradéktalanul 
eleget tegyen a könyvtári munka minden elvá­
rásának. Tehát ez a rendszer a teljesség igé­
nyével készült és fejlődik most is tovább. 
Mindezek megvalósításában saját érdeklődé­
sem mellett a könyvtárosok segítettek, akiknek 
minden észrevételét átgondoltam és szükség 
esetén beépítettem a rendszerbe.

Néhány szóban szólok a program előtörté­
netéről. A Soros-alapítvány támogatásával öt 
éven át dolgoztam az eszperantó-magyar for­
dítóprogram, valamint a magyar nyelv elvont 
elemzését végző program megvalósításán, 
amely munkák alaposan bevezettek a szöveg- 
feldolgozás témakörébe.

Elégedetlen voltam a Dbase alapú adatbá­
ziskezelővel (többek között az ékezetes betűk 
mostoha kezelése miatt, ezért kifejlesztettem 
egy annál gyorsabb, sokoldalúbb és helytaka- 
rékosabb szótárkezelő rendszert. Az adatokat 
ez a rendszer kezeli a könyvtárfeldolgozó 
programban is. A munka a Pannonhalmi Fő­
apátsági Könyvtár megbízásából kezdődött 
1989-ben, akkor még mint részfeladat.

Aztán egyre inkább kitűnt, hogy itt olyan 
sokrétű, szerteágazó témáról van szó, amelyet 
nem szabad pusztán számítástechnikus szem­
lélettel feldolgozni. Körülményeim lehetősé­
get adtak ahhoz, hogy egy távlatokat mutató 
rendszer alapjait tehessem le. A szakmai segít­
ség biztosított volt, az adatkezelő háttér számí­
tógépes hálózatban is működik, az ékezetes 
betűk kezelése megoldott, és szerencsére ha­
mar kapcsolatba kerültem az OSZK-val, ahol 
a szabványos előírások megtartására hívták fel 
a figyelmemet. Munkám megkezdése előtt ala­
pos könyvtárismereti tanulmányokat folytat­
tam.

A rendszer eddigi sikerének egyik fő oka, 
hogy könyvtárosbarát, egyszerűen kezelhető,

használatához valóban nem kell semmiféle 
számítástechnikai ismeret. E rövid bevezető 
után a rendszer jelenlegi állapotáról írok, majd 
a továbbfejlesztés főbb feladatait összegzem.

Számitógépes környezet: A program kizáró­
lag „C” nyelven készült. Jelenleg 
IBM -KT-AT gépeken futhat, MS-DOS 
operációs rendszerben, vagy bármilyen háló­
zatos környezetben. A „C” nyelv adta előnyök 
miatt azonban nem kötődik semmilyen géptí­
pushoz, más számítógépes környezetbe is vi­
szonylag könnyen átvihető.

Dokumentumfajták: A programban a követ­
kező dokumentumtípusok dolgozhatók fel, 
külön leltári körben, tehát mindenütt elölről 
lehet kezdeni a leltári számokat: könyvek (egy- 
és többkötetesek), valamint a bekötött folyó­
iratévfolyamok mint egykötetes művek; bro­
súrák, időszaki kiadványok, cikkek, be nem 
kötött folyóiratok; videokazetták; lemezek; 
magnószalagok.

Minden dokumentum analitikus mélység­
ben is föltárható, tehát ha például egy videoka­
zettán három film van, akkor az a könyveknél 
megszokott módon a kazettához tartozó három 
analitikaként dolgozható fel, így semmilyen 
adat nem vész el.

Ékezetes betűk: A rendszer azokat az ékeze­
tes betűket kezeli, amelyek a gép karakterkész­
letében szerepelnek. Ezek legtöbbször a követ­
kezők áÁáAéÉíóööüűÜú. Mindezek a betűk a 
magyar helyesírás szabályai szerint helyezked­
nek el, amivel megszűnik a legtöbb rendszer 
azon zavaró tulajdonsága, hogy az ékezetes 
betűket a „z” után sorolja.

A rendszer filozófiája: Alapvető egység a 
dokumentum a maga fizikai valóságában. 
Minden dokumentumnak egyedi azonosítója a 
dokumentumtípuson belüli leltári szám. Te­
hát minden dokumentumról egyedi nyilván­
tartás készül, nem lehet például 20 azonos do­
kumentumot ömlesztve kezelni a leltári szám
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tól-ig megengedésével. Ez a látszólagos egy­
szerűsítés ui. számtalan helyen megbosszulná 
magát. Az ilyen azonos dokumentumok rögzí­
tésekor természetesen azok adatait csupán 
egyszer kell bevinni a gépbe, a többinek csak 
ki kell osztani a leltári számokat. Ezzel a mód­
szerrel hatékonyan férhetünk hozzá az egyedi 
dokumentumokhoz, hiszen az ömlesztett nyil­
vántartásnál nagy gondot okoz az azonos tar­
talmú dokumentumok különböző sorsának ke­
zelése (egyiket kölcsönzik, a másik elvész stb.).

Alapvető tulajdonsága a rendszernek, hogy 
a legkisebb könyvtártól a legnagyobbig alkal­
mazható, könnyen kezelné a Széchényi 
Könyvtár több millió dokumentumát is. Erre, 
a főleg visszakeresésnél előnyös tulajdonságára 
még visszatérünk.

Alapfeladatok: 1. A dokumentum könyv­
tárba való beérkezésétől a selejtezés utáni időig 
nyilvántartani a dokumentum minden adatát. 
A rögzítéskor minden adatcsoportot fel lehet 
vinni, tehát a dokumentumokról teljes leírást 
adhatunk. A tárgyszavaknak fenntartott hely 
220 betű, a tárgyszavak száma tetszőleges. 
A cikkek feldolgozásánál egyoldalnyi terjede­
lemben cikk-kivonatot is készíthetünk. A rög­
zítéskor minden olyan adatot is fölviszünk, 
ami a leltárkönyv elkészítésekor szükséges (be­
szerzés módja, ára, dátuma). A rendszer a do­
kumentumokat mindvégig bizonylati szigorral 
kezeli (a törölt dokumentum leltári száma pél­
dául újra nem adható ki). A dokumentum elő­

írás szerinti adatai a törlés után is tárolódnak, 
erről lista készíthető. Teljes pontossággal ke­
zelhetők az egykötetestől élesen megkülönböz­
tetett többkötetes művek. A könyvhöz tartozó 
Cutter- számot a program automatikusan meg­
adja. A Cutter-szám mellett a raktári jelzet 
megadási lehetőségével támogatja a mechani­
kus tárolási rendszert, amiről lista készíthető.

Az adatfeldolgozás gördülékenységét a kö­
vetkezők támogatják: Elő lehet hívni egy már 
feldolgozott dokumentum adatait, amit fel­
használhatunk egy új dokumentum rögzítése­
kor. Minta adatbázisból ISBN szám alapján az 
előbbi céllal előhívhatunk dokumentum ada­
tokat. A minta adatbázis kialakítása idén ősszel 
kezdődött és folyamatosan történik, 1992 vé­
gére várhatóan 50-60 ezer dokumentumot fog 
tartalmazni.

2. Biztosítja a dokumentumok tartalom és 
egyéb szempontok szerinti visszakereshetősé­
gét. A visszakereső rendszer néhány fontos 
tulajdonsága: A logikai kapcsolatok korlátlan 
alkalmazhatósága; és kapcsolat: például ma­
gyar irodalom és oktatás; vagy kapcsolat: pél­
dául német irodalom vagy magyar irodalom; 
kizárás: például irodalom, de nem Petőfi; zá- 
rójelezés : például (magyar irodalom és okta­
tás), de nem Arany János. Ez utóbbi jelentése: 
Az Arany Jánossal foglalkozó művek kivételé­
vel minden olyan dokumentum érdekel, ami az 
oktatásban felhasználható módon foglalkozik a 
magyar irodalommal.

A keresés meghatározott dokumentumtí­
pushoz adható meg. Lehetőség van tehát Mo­
zartot egyszerre keresni az összes dokumen­
tumtípusban, ekkor megkapjuk a vele kapcso­
latos összes könyvet, filmet, lemezt, magnó­
szalagot, cikket, de kereshetjük például csak a 
cikkek és könyvek között is.

Kereshetünk akkor is, ha például egy mű 
címéből csak szavakra vagy szótöredékekre 
emlékezünk. Lényeges, és mindeddig csak 
nagyszámítógépes rendszerekben alkalmazha­
tó tulajdonság, hogy a kereséskor nem csak a 
szavak végét, hanem az elejét is csonkolhatjuk, 
így például a tárgyszavas kereséskor a „föld” 
szó megadásakor visszakapjuk például a föld­
rajzzal foglalkozó dokumentumok mellett a 
„mélyföld” tárgyszót tartalmazókat is. Termé­
szetesen megadhatunk pontos keresést is. Egy­
szerre több szempont szerint is kereshetünk. 
Megadjuk például a tárgyszavakat, és behatá­
roljuk a kiadás évét vagy évtizedét, vagy adott 
szerző adott kiadónál megjelent műveit keres­
sük. Vagy a szerzőnek csak a keresztnevére
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emlékszünk és a mű címének egy részére, meg 
arra, hogy a könyvet valamikor a háború előtt 
adták ki stb.

A kigyűjtött dokumentumokból szabványos 
bibliográfiát készíthetünk, kinyomtatható for­
mában. A tartalmi leírásnál használható az 
ETO vagy a tárgyszavas rendszer, sőt a kettő 
együtt is, ez semmilyen gondot nem okoz. 
A keresésben az analitikák egyenrangúan vesz­
nek részt, így az eddig semmilyen módon el 
nem érhető mélységig tudjuk visszakeresni az 
adatokat. A tartalmi visszakeresést a bármikor 
elkészíthető tárgyszó-lista segíti, ahol szoros 
ABC rendben kapjuk meg az állományban lé­
vő ETO számokat és tárgyszavakat. Már itt 
feltüntetjük az előfordulás számát, $mi a kere­
séskor előzetes információként szolgál. A rög­
zítés folyamán biztosított (ha létezik) a tezau­
rusz-állománnyal való állandó kapcsolat. 
Ilyenkor a program jelzi, hogy a tezauruszok­
ban nem szereplő tárgyszót kívánunk bevinni, 
de nem teszi kötelezővé az ahhoz való feltétlen 
ragaszkodást. A különböző típusú könyvtárak 
számára készítendő tezaurusz-állomány szó­
kincsének kialakítása a könyvtárosokra váró 
feladat.

A visszakereső rendszer jelzi, ha a kigyűjtött 
dokumentum éppen nincs a könyvtárban, 
mert például kikölcsönözték, vagy letéti he­
lyen található.

A keresésben mindig használható a ka­
rakter, ami tetszőleges hosszú szövegrészt, va­
lamint a „ ?” karakter, ami pontosan egy betűt 
helyettesít.

A keresések 90 % -át felölelő gyorskereső egy 
20 000 dokumentumot tartalmazó állomány­
ban a keresés bonyolultságától függően 
0,2-5 mp közötti ideig keres, ugyanez egy 
100 000-es tesztállományban a mérések alap­
ján 0,3-7 mp. (IBM-286AT), a lassulás tehát 
elhanyagolható.

3. A katalóguscédulák nyomtatása a felvitt 
adatok alapján történik. Fontos szempont, 
hogy -  sok más programtól eltérően -  minden 
adatot csak egyszer kell beírni. (Nem kell pél­
dául külön katalóguscédula formájú leírást ad­
ni az adatok felvétele mellett).

4. Lehetővé teszi a több helyen történő 
egyidejű adatfeldolgozást, az állományok ké­
sőbbi egyesítésével.

5. Kezeli a letéti könyvtárakat, biztosítva a 
gyors letétbe helyezést és az abból való vissza­
vételt. A lelőhely megadásával nemcsak a föld­
rajzilag távoleső letéti könyvtárat kezelhetjük, 
hanem például a biológiai szertár, vagy akár a

pincében lévő raktár dokumentumait is. A le­
lőhely szerepe a kigyűjtések mellett az állo­
mányellenőrzésnél (részleges leltár) is fontos.

Leltározás: A program feladatai: 1. Min­
denféle adattípus leltározása, a leltár után lis­
ták készítése. A listák tartalmazzák a leltárba 
vett, a hiányzó és a többlet dokumentumok 
leltári számát, darabszámát és értékét. Leltár­
kor csak a leltári számot kell beütni. Ha a 
dokumentum szerepel a már feldolgozottak 
között, akkor adatai felvetítődnek a képernyő­
re, kiszűrve ezzel az elütésekből adódó téve­
dést. A program biztosítja a részleges, lelőhely 
szerint korlátozott leltárt, valamint a könyvtár 
folyamatos működése melletti leltárt, együtt­
működve a kölcsönzött dokumentumok adata­
ival.

2. Leltárkönyv készítése: Nagy könnyebb­
ség, hogy a rendszer mellett nem kell a kézzel 
írt leltárkönyvet vezetni, mert azt a gép hamar 
elkészíti és kinyomtatja. Természetesen lehe­
tőség van leltári számtól leltári számig terjedő 
részleges leltárkönyv készítésére is. Leltár­
könyvet minden típusú dokumentumról ké­
szíthetünk.

3. A selejtezésre szánt dokumentumokról 
engedélyezési céllal jegyzék készíthető, csupán 
a leltári számokat kell beütni a gépbe. A lista 
szerzők szerint ABC rendbe rendezett. Selej­
tezési jegyzéket minden típusú dokumentum­
ról készíthetünk. A leltározás ezzel a program­
mal akkor is elvégezhető, ha a teljes anyag még 
nincs feldolgozva, mert a leltárkönyv és a leltá­
ri számok szerint rendezett leltározott doku­
mentumokat tartalmazó lista összevetése na­
gyon gyorsan elvégezhető, nem kell mindunta­
lan lapozgatni a leltárkönyvben.

5. Lelőhely szerinti listák: A letétek vagy 
lelőhely szerint megjelölt részállományok do­
kumentumairól készíthetünk listákat.

6. A z állomány nagysága, értéke: Elkészíti a 
könyvek főcsoportonkénti darabszámát és ér­
tékét tartalmazó táblázatot, valamint darab és 
érték szerinti kimutatást a többi dokumen­
tumtípusra. A könyvek esetén külön kérésre a 
főcsoportnál részletesebb, két vagy három 
számjegy mélységig lehet ilyen kimutatást kér­
ni.

Kölcsönzés: A program nyilvántartja a 
könyvtári tagokat, szükség esetén a jótállók 
adatait. A könyvtárak saját szokásai szerint a 
következő paraméterek állíthatók be: kölcsön­
zési idő, hosszabbítás ideje, első felszólítás a 
lejárat után, második felszólítás a lejárat után, 
harmadik felszólítás a lejárat után, az előjegyző
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értesítése után a dokumentum fenntartásának 
ideje az előj egy ző részére.

A dokumentumok kölcsönzése a törzsszám 
és a leltári szám megadásával nagyon gyorsan 
elvégezhető. A határidők a beállított paramé­
terek alapján automatikusan töltődnek ki, amit 
a könyvtáros felülvizsgálhat. Az előjegyzéseket 
sorbanállásos alapon tartja nyilván, tehát egy 
dokumentumot többen is előjegyezhetnek. 
A felszólítandó kölcsönzők listáját a program 
automatikusan elkészíti (iskolai könyvtárak 
esetén felszólítások osztályok szerinti bontás­
ban). Forgalmi statisztikák segítik az állo­
mányalakítás munkáját.

Továbbfejlesztés: 1. A kölcsönzési statiszti­
kák bővítése, az új beszerzések tartalmi feltá­
rása és ezek összevetése a selejtezett dokumen­
tumokkal. Szakirodalom esetén a kiadás éve 
szerint rendezett statisztikák készítése. Mind­
ezek az adatok nagymértékben fogják segíteni 
az állományalakítás munkáját.

2. ISO 2709-es formátumú szabványos adat 
import-export biztosítása. Ezzel lehetőség 
nyílik más rendszerek adatainak átalakítására 
a SZIRÉN által kezelt formátumra, azzal a 
szándékkal, hogy más rendszer felhasználói 
szükség esetén áttérhessenek a SZIRÉN-re.
3. Szükség esetén új dokumentumfajták beve­

zetése. 4. A dokumentum könyvtárba való be­
érkezése előtti munkafolyamatok gépesítése.

5. Országos méretű hálózat kialakítása. 
A hálózatban az egyes könyvtárak, mint lelő­
helyek szerepelnek, a dokumentumok adatai 
egyetlen közös adatbázisban lennének. A rög­
zítés hatása csupán annyi, hogy a dokumen­
tum adataihoz egy újabb lelőhely csatlakozik. 
Ezt a feladatot a rendszer el tudná végezni.

Referenciahelyek: 1. Pannonhalmi Bencés 
Gimnázium Diákkönyvtár. Schramkó Péter 
könyvtáros 9090 Pannonhalma, Vár u. 1.

2. Csurgói Csokonai V. M. Gimnázium, 
Viola Ernő könyvtáros 8840 Csurgó, Széche­
nyi tér 9.

3. Kereskedelmi Szakszervezetek Szövetsé­
ge 1067 Bp. Eötvös u. 25/a, Horváthné Antal 
Zsuzsa könyvtárvezető. T .: 1-316-489/név 
szerint.

Köszönetemet fejezem ki Schramkó Péter­
nek, Viola Ernőnek, valamint Fejős Lászlónak 
(OSZK) értékes és hasznos segítségükért, ja­
vaslataikért és mindig megszívlelendő bírála­
taikért.

A program megrendelhető, további infor­
mációk kérhetők: Mohai Lajos 1148 Budapest 
Kerepesi út 78/cs. T .: 1-830-023

Mohai Lajos

Lapozgató

A Társadalompolitikai Műhely Füze­
tek névvel megjelenő kiadvány 1989-ben köz­
zétett, I-es számot viselő darabja (239 oldal 
terjedelem) érdeklődésre tarthat számot napja­
inkban is. Elég beleolvasni a Műhely vezetőjé­
nek, Vass Csabának „ Utunk" a társadalompoli­
tikához című indító tanulmányába, „összeom­
lással fenyegető konfliktusok kényszere hívta 
újra és újra életre a társadalompolitikai gon­
dolkodást és gyakorlatot a 80-as évek első ré­
szében (mivel) akkoriban már látható volt..., 
hogy a gazdasági nehézségeknek elkeresztelt, 
néha gazdasági problémának becézett helyzet 
valójában mély, strukturális gazdasági vál­
ság. ..” -  olvassuk a tanulmány bevezető sorai­
ban.

A kiadvány többi szerzőjének (Bogár Lász­
ló, Dobsi Attila, Wéber Attila) írásai ugyan­
csak a Vass Csaba által felvetett témát vizsgál­

ják. A mai olvasóban kérdések fogalmazódnak: 
helyesnek bizonyultak-e a tanulmányokban 
megjelölt diagnózisok? Hol tartunk ma? stb.

A Társadalmi Szemle 1991. évi hatodik 
számában mai társadalmi valóságunk súlyos 
kérdéseivel foglalkozó írások kaptak nyilvá­
nosságot. Csaba László indító tanulmánya, 
Tanács-talanul a keleti piacon az egykori „szo­
cialista” országok „közös piacának”, a KGST- 
nek megszűnésével keletkezett gondokat veszi 
számba (mivelhogy hol vagyunk még a szabad­
piaci verseny kialakította rendezett, vala­
mennyi résztvevő számára előnyökkel járó 
gazdasági kapcsolatrendszertől). Még néhány, 
tartalmát is kivetítő cím: Románia: magyarok 
(is) kutyaszorítóban; Lakástörvény -  majd 
vagy soha?; A munkanélküliség kistükre stb.
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Könyv és Nevelés

A z O P K M  és az iskolai könyvtárak

Valamikor, még az elmúlt tanév vége felé 
kerekasztal-beszélgetést szerveztünk az Orszá­
gos Pedagógiai Könyvtárban pedagógiai és 
könyvtári, főképpen iskolai könyvtári dolgok­
ban tapasztalt szakemberek részvételével. 
A közismert szakmai, gazdasági és irányítási 
gondok mellett -  a szervezők szándéka szerint 
is -  az volt a központi kérdés, hogy „kinek az 
asztala”, kinek az illetékességi körébe tartozik 
az az igencsak összetett, bonyolult probléma- 
halmaz, amit az „iskolai könyvtárügy” gyűjtő­
fogalommal illetünk, s hogy ki foglalkozzon, ki 
törődjön az iskolai könyvtárakkal és az iskolai 
könyvtárosokkal, a könyv- és könyvtárhaszná­
lat pedagógiai-módszertani kérdéseivel stb. 
Természetesen szó esett -  nemegyszer élesen, 
kritikusan -  az OPKM vélt vagy valóságos 
feladatairól, közvetett vagy közvetlen felelős­
ségéről is. Reális és eltúlzott igények, olykor 
türelmetlen követelések, ugyanakkor az intéz­
mény hagyományosan kialakult, gyakorlatilag 
az iskolai könyvtári osztály tevékenységében 
testet öltött szerepét is megkérdőjelező vagy 
éppen tagadó álláspontok hangzottak el.

A téma tisztázatlansága, változatlan idősze­
rűsége késztet arra -  és természetesen az érte­
kezleten kötött megállapodás is kötelez - , hogy 
megpróbáljam összefoglalni e vita során és 
eredményeképpen kikristályosodott álláspon­
tomat -  álláspontunkat -  néhány alapvető kér­
désben.

*

Elöljáróban szeretném leszögezni, hogy az 
OPKM nem tudja és nem is akarja vállalni azt 
a szerepet, amelyet egy centralizált, bürokrati­
kus tanügyigazgatási és könyvtárirányitási 
szervezet és gyakorlat jelölt ki számára -  már- 
már a mindenhatóság látszatával felruházva,

ám valójában eszköztelenül hagyva -  mind­
azon kérdésekben, amelyek iskolához és 
könyvhöz, iskolához és könyvtárhoz kötődtek. 
Talán a földrajzi közelség is sugallta azt a kvá- 
zi-hatósági szerepkört, amely a minisztériumi 
felügyeleti vizsgálatok járszalagjára fűzve egy 
szakmai-tudományos közgyűjtemény jellegé­
vel és szellemiségével össze nem egyeztethető 
feladatokba kényszerítette az intézményt, illet­
ve az erre kijelölt részlegét, az iskolai könyvtári 
osztályt. Az a fikció, amit a „hálózati módszer­
tani és koordinációs központ” szerepköre je­
lentett, ugyanennek a mítosznak, illetve irá­
nyítási logikának és mechanizmusnak a tarto­
zéka volt. Arról az ellentmondásról nem is 
beszélve, hogy az országban iskolák és nem az 
azoktól elkülönülő vagy elkülöníthető iskolai 
könyvtárak „hálózata” létezik, amelynek nor­
mális működésétől teljesen idegen mindenféle 
mindentudó „központ” léte, s különösen értel­
metlen egy általában vett „módszertani” köz­
ponti szerepkör. Ez a funkció az idők során -  
az iskolák törvényben is deklarált, bár a való­
ságban igen lassan kibontakozó önállóságából 
eredően, illetve a hagyományos tanügyigazga­
tási rendszer széthullásával -  fokozatosan ki­
üresedett, tartalmatlanná vált. Az évtizedes 
gyakorlat azonban sokáig működteti a hagyo­
mányos reflexeket. Ezt tapasztalom még ma is 
a magukra maradó iskolai könyvtárosok, szak- 
tanácsadók segélykiáltásaiban, a védelmet ke­
resés görcsös kapaszkodásában, abban a meg­
tisztelő, de értelmetlen és vállalhatatlan sze­
reposztásban, amely az OPKM főigazgatójá­
ban -  tekintélyes és érdemes könyvtári szak­
ember szemrehányó szavai szerint -  „minden 
magyar iskolai könyvtáros főigazgatóját” akar­
ja látni -  s egyre inkább a rossz páter familiast 
láthatta. És ezt tapasztaltam az elmúlt másfél­
két esztendő gyötrődéseiben is, amivel új he­
lyünket kerestük a változó nap alatt, a magyar
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közoktatás átalakuló s -  reményeink szerint -  
megújuló rendjében.

*

A félreértések tisztázása érdekében először 
azt szeretném -  vázlatosan -  áttekinteni, hogy 
megitélésünk szerint mi nem tartozik, nem tar­
tozhat közvetlenül az OPKM illetékességi és 
hatáskörébe, divatosan szólva, intézményünk 
kompetenciá j ába.

Mindenekelőtt: nem vagyunk jogalkotók. 
Az OPKM egyik súlyos szerepzavara az a gör­
csös szabályozási szándék volt, amelynek során 
a befolyásolás leginkább jogi eszközökkel, az 
„irányelvek” műfajával kísérelte meg -  eszkö­
zök, gazdasági feltételek nélkül -  a „korszerű­
sítés” irányába terelni az erre objektív és szub­
jektív okból többnyire képtelen magyar iskolá­
kat. Az iskolai könyvtári irányelvek egy volun­
tarista irányítási gyakorlat keserű paródiáját 
jelentették, amikor is egy hatósági szerepbe 
kényszerített „háttérintézmény” végzett nyil­
vános ráolvasást az iskolákra és a pedagógiára,

természetesen -  és törvényszerűen -  ered­
ménytelenül.

Az iskolák működését -  és elsősorban a mű­
ködés kritériumait és feltételeit -  szabályozni, 
beleértve ebbe az iskolai forrásközpontok, mé­
diatárak, könyvtárak létezését és garanciával 
alátámasztott működési feltételeit, ez a tör­
vényhozás és az oktatási törvényhez kapcsoló­
dó szakmai jogszabályalkotás feladata. Ebben 
az újraszabályozási folyamatban, természete­
sen, megkülönböztetett felelősségünk figyelni 
rá és szakmai javaslatokkal is segíteni azt, hogy 
a könyv és a könyvtár mint a hagyományos és 
modem ismerethordozók tára és a korszerű 
pedagógiai tevékenység nélkülözhetetlen mű­
helye megtalálja végre méltó helyét az eszköze­
itől megfosztott vagy az azokról olykor önként 
lemondó, öncsonkító iskolában. Magától érte­
tődő : nem kérünk és nem vállalhatunk semmi­
féle szerepet az iskolai tevékenység hatósági 
jellegű befolyásolásában, utasításokkal történő 
szabályozásában, felügyeleti típusú vizsgálatá­
ban, ellenőrzésében.

Nyilvánvalóan nem vállalhatunk szerepet az 
iskolában folyó pedagógiai tevékenység köz­
vetlen tartalmi befolyásolásában -  még a 
könyv- és könyvtárhasználat pedagógiai vo­
natkozásait illetően sem. Ez az oktatást kutató 
és fejlesztő intézmények dolga. Jelezhetjük 
csupán: a korszerű nevelő-oktató munka -  
s ennek egyik meghatározó összefüggése: a 
tanulók önálló tájékozódási és ismeretszerző 
képességének fejlesztése, a könyv és a könyvtár 
munkaeszközként történő használata -  terén 
ma a legfőbb akadály az eltúlzott és differenci­
álatlan tantervi ismeretanyag és követelmény- 
rendszer, a zsúfoltság, az idővel való szakadat­
lan versenyfutás, a képesség- és személyiség- 
fejlesztés háttérbe szorulása. S azt is, amit leg­
alább Comenius óta tudnia kellene minden 
magát korszerűnek hirdető pedagógiának, 
hogy ti. „az egyetemes műveltség negyedik 
eszköze -  iskolában és iskolán kívül -  a jó 
könyvek, amelyek a dolgok bővebb megisme­
rését, az erények sokféleségét és az ékesszólás 
folyamait öntik a lelkekbe”. A deklarált tanter­
vi szándékok és az iskolai gyakorlat között e 
tekintetben egyre mélyebb a szakadék. Az is­
kola- és tantárgy fejlesztő programok kidolgo­
zóinak, alkalmazóinak megkülönböztetett fi­
gyelmet kellene fordítaniuk erre. Az iskolai 
könyvtárak és az iskolai könyvtárosok munká­
jának oly kívánatos presztízsét -  megítélésem 
szerint -  csak a korszerű pedagógiai elvek sze­
rint dolgozó iskola és nevelőtestület teremtheti
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meg. Másképpen ez a tevékenység Don Quijo­
te szélmalomharcára emlékeztet.

Jól meghatározható feladatai vannak -  eb­
ben a tekintetben is -  a korszerűsítésre kény­
szerülő pedagógusképzésnek, mind az általá­
nos pedagógiai kultúra, mind a speciális -  
könyvtárra vonatkozó -  ismeretek és készségek 
fejlesztése, gyakorlati alkalmaztatása terén. Az 
iskolai könyvtárosok képzése és továbbképzése 
csak ebben a tágabb összefüggésben nyerheti 
el valóságos tartalmát és értékét. Az OPKM 
mindehhez -  amint erre később majd visszaté­
rek -  a pedagógusképző felsőoktatást befolyá­
soló, segítő szolgáltatásai révén nyújthat köz­
vetett, ám talán nem kevésbé hatékony segítsé­
get. Az iskolai könyvtári szakemberek képzése, 
továbbképzése tehát elsősorban a képzőintéz­
mények felelőssége, amihez az OPKM csupán 
meghatározott esetekben kínálhat -  szolgálta­
tásain túl -  speciális szakértelmet. Ez nem je­
lenti természetesen azt, hogy meghatározott 
témában -  igény szerint -  nem szervezünk, 
nem szervezhetünk szakmai fórumokat: kon­
zultációkat, tanfolyamokat, konferenciákat.

Nem feladatunk természetesen az iskolai 
könyvtárosok szakmai érdekképviselete és ér­
dekvédelme sem. (Megjegyzem: szakmai ren­
dezvényeink az utóbbi években elsősorban 
ezeket a hiányzó intézményeket, fórumokat 
pótolták -  a nyilvános és közös gyónások és a 
tehetetlenségbe fulladó panasznapok révén. 
Erre erős, jól tagolt érdekképviseleti szervek 
hivatottak: a szakszervezetek mellett a külön­
böző szaktanári és könyvtári egyesületek, min­
denekelőtt az iskolai könyvtárosok határozott 
karakterű, önálló életet élő egylete. Bár hozzá 
kell tennem: az iskolai könyvtár és a könyvtá­
ros presztízsét, szakmai tekintélyét az iskolá­
ban elsősorban nem jogszabályokkal és nem az 
érdekvédelem eszközeivel, hanem a nevelő­
oktató munkát eredményesen segítő, színvo­
nalas könyvtári tevékenységgel lehet megte­
remteni.

Az is nyilvánvaló, hogy a könyvtárak műkö­
désének és gyarapodásának gazdasági vonat­
kozású kérdéseiben is tehetetlenek vagyunk, 
legfeljebb együttérzéssel hallgattuk és hallgat­
juk a nekünk címzett vagy hozzánk is eljutó 
panaszáradatot. Az iskolai könyvtárak -  s egy­
általán az iskolák -  működőképességét illetően 
pedig meggyőződésem szerint csak az elosztás 
maradékelvű gyakorlatának radikális reformja, 
a szabályozott gazdasági feltételekkel és az eu­
rópai normákra tekintő fejlesztési garanciákkal 
megalapozott kormányzati és iskolafenntartói

-  mindenekelőtt: önkormányzati -  felelősség 
és kötelezettség jelenthet érdemi előretörést. 
Az OPKM legfeljebb a Pro Cultura iskolai 
könyvtári alapítványra hívhatja fel az elszegé­
nyedő iskolák figyelmét, reálisan számolva az­
zal, hogy az elmúlt évhez hasonlóan megint 
több száz fuldokló kapaszkodik majd az utolsó 
szalmaszálat jelentő néhány százezer forint­
ba...

Végezetül: a sok-sok tagadás után mondha- 
tok-e valami „kedvest-szépet”, tehát pozitív, 
biztató dolgot az OPKM és az iskolák jövőbeli 
együttműködéséről? Mi lehet valójában a sze­
repünk, felelősségünk az iskolákkal és az isko­
lai könyvtárakkal kapcsolatban?

Azt gondolom, alapvetően az, hogy jó szín­
vonalú országos pedagógiai könyvtár (és ter­
mészetesen pedagógiai múzeum is!) legyünk. 
Olyan könyvtár, amely szerves része a nagy 
nemzetközi társadalomtudományi-pedagógiai 
dokumentációs-információs rendszereknek, 
amely folyamatosan gyarapodó, korszerű 
könyv- és folyóiratállománnyal, naprakész tá­
jékozottsággal és tájékoztatással áll olvasói 
rendelkezésére és képes a mainál is nagyobb és 
differenciáltabb igények kielégítésére. Olyan 
könyvtár, amely a hazai pedagógusképző felső- 
oktatás és a kutatás-fejlesztő intézmények, 
műhelyek tudományági (diszciplináris) 
könyvtári központjaként közvetlenül, de egy 
fokozatosan kiépülő országos rendszer révén 
közvetve is minden szakmabeli érdeklődő szá­
mára hozzáférhető.

Szerepét veszített iskolai könyvtári osztá­
lyunkat a közelmúltban megszüntettük, bele­
építettük könyvtári főosztályunkba. Tettük 
ezt abból a megfontolásból is, hogy az ún. 
hálózati munka, a módszertani tevékenység 
nem különíthető el, könyvtári tevékenységün­
ket tehát úgy értelmezzük, hogy elsősorban 
saját fejlesztési eredményeinket és tapasztala­
tainkat, kipróbált könyvtári technológiánkat 
kínáljuk fel -  bővülő könyvtári szolgáltatása­
inkkal együtt -  a felsőoktatási és az iskolai­
pedagógiai könyvtárak részére. Gyarapítani 
szeretnénk a tapasztalatok közvetítésének esz­
köztárát is -  hagyományos, nyomdai és számí­
tástechnikai úton egyaránt. Katalógusaink 
mellett keressük a közlés további, rendszeres 
alkalmait. Ezért ragadtuk meg örömmel a 
Könyvtáros által a közelmúltban felkínált lehe­
tőséget az évek óta kényszerűen szüneteltetett
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Könyv és Nevelés felélesztésére, a vendég­
fellépés mégoly szerény keretei között is.

Munkatársaim nevében is ígérem, hogy a 
következő számokban folyamatos tájékoztatást 
adunk intézményünk gyarapodásáról, fejlődé­
séről, meglévő és tervezett szolgáltatásainkról,

minden olyan kérdésről, ami közvetve vagy 
közvetlenül az iskolai könyvtári és a könyvtár­
hoz kapcsolódó pedagógiai tevékenység gazda­
godását, fejlődését segítheti. Ennél többet reá­
lisan aligha kínálhatunk a magyar közoktatás 
fejlesztéséhez.

Kelemen Elemér

Az iskolai könyvtárak útjai

Nemcsak egyes könyvtárak, hanem egész 
könyvtár fajták keresik helyüket a megváltozott 
szellemű és felépítésű társadalomban. Érthető 
okokból nem onnan jelentkezett a legidegeske- 
dőbb hang, ahol a feladatok át- és újragondolá­
sa szakmai problémává nőtt, hanem onnan, 
ahol a legnagyobb mértékűvé vált az egziszten­
ciális fenyegetettség. Ez a termelő üzemek, 
illetve a teljes privatizálásra számító szerveze­
tek szférája, akár műszaki könyvtár, akár szak- 
szervezeti fenntartású közművelődési is érzett 
veszélyt a gazdacsere perspektívájában. A ref­
lexió teljesen mechanikus volt: akármi törté­
nik is az anyaintézettel, a könyvtár meg akart 
maradni az állam biztonságos, nem nagy köve­
telményeket támasztó kebelében. Legalább 
egy kiadós állami segély kicsikarásának mérté­
kéig. A kapkodó reagálás megszülte a szakma 
fordított logikáját: az egzisztenciális gondok

megoldásához kívánják szabni a szakmai fel­
adatokat, ahelyett, hogy világosan fogalma­
zott, igényes szakmai feladatokhoz passzintott, 
erős intézményektől várnák az egzisztenciális 
problémák megoldását.

Csakhogy az átmenet...
Mindezt azért tartottam idevalónak, mert az 

ilyenféle fordított logika munkált az iskolai 
könyvtárosok körében is. Létükkel akarták 
igazolni fontosságukat, s ebből csak panasz 
eredt, hogy a közoktatás nem becsüli, nem 
használja (sőt, lebecsüli) az iskolai könyvtárat 
és könyvtáros tanárt. Pedig az egykönyvű, 
egymódszerű oktatás nem igényli az iskolai 
könyvtárakat, legfeljebb egy kötelező olvas­
mánnyal rendelkezésre álló kiszolgálót. A ta­
nár pedig miért fordulna a könyvtárhoz akkor, 
ha tanórákra lebontva kapja a hajdani OPI 
módszertani ukázait. Minek tanámak-diáknak 
a többletinformáció, ha nem lehet felhasznál­
ni? Ez az ellentmondás okozta az iskolai 
könyvtárak alulfej lettségét, s ez akkor is igaz, 
ha az alternatívákat nem ismerő pedagógia 
szorítása lazult az utóbbi években. Mi több, 
bizonyos kísérletezésre is ösztönzött, bár té­
mavezetők felügyelete alatt.

Más szóval -  levonhatjuk az első konklúziót 
-  az iskolai könyvtárak jövője attól a kihívástól 
függ, amit az új oktatás jelent számára. Ha 
eszközökben, módszerekben, netán tartalmak­
ban is alternatívákat hordozó közoktatás jön 
létre, akkor ennek tápláló forrása a szakmai 
tájékoztatás, forrásintézménye az (iskolai) 
könyvtár. Aki optimista akar lenni iskolai 
könyvtári ügyben, először oktatási ügyekben 
legyen az. Az oktatás szabadsága fogja kikény­
szeríteni a szabadság gyakorlásához szükséges 
könyvtári biztosítékot. Feladat és intézmény 
így találhat egymásra.

Az oktatás oldaláról tehát rendben lenne a
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dolog, legalábbis a funkciók helyrekerülése te­
rületén. Vajon a könyvtárügy, vagy könyvtár­
politika szempontjából ugyanilyen kedvező-e 
a helyzet?

A formálódó könyvtári közgondolkodás 
egyik első eszméje a könyvtárügy és oktatás 
azonos vagy rokon természetének újrafelfede­
zése. Az első iskola egyben az első könyvtár. 
A kettő összetartozása evidencia -  mondotta 
Kálmán Attila pécsi vándorgyűlésünkön. 
A kettő azonban nem úgy tartozik egybe, mint 
az alkotó elemek egy kémiai keverékben. Ha­
nem úgy, mint a kémiai vegyületben, mert ott 
a komponensek nem saját tulajdonságaik sze­
rint vannak jelen, hanem, elveszítve eredeti 
tulajdonságaikat, új minőségű anyagot produ­
kálnak. Ahogy a víz nem hasonlít sem a hidro­
génhez, sem az oxigénhez. Az iskola is több 
alkotóelem szintézise: hagyomány, iskolaszel­
lem, tantestület, tananyag, diákság, könyvtár, 
események, szülők, épület... és sorolhatnánk.

Az oktatás intézményei szilárd intézmé­
nyek. A Sorbonne legalább hétszáz-nyolcszáz 
éves. Első megmaradt egyetemünk három- 
százötven esztendős, könyvtára régebbi. Kö­
zépiskoláink sem alkalmi ötletek szülöttei, az 
alsófokú oktatás hálózata 1868 óta szövi át az 
országot. Az oktatás intézményeinek stabilitá­
sát persze nem csak múltjukkal lehet igazolni, 
jelenlétük megnyugtató szilárdságot jelent mai 
társadalmunk művelődési szerkezetében. Biz­
tosan így lesz a jövőben is. Amikor a könyvtár­
politika az iskolában lényegi összetevőként is­
meri fel a könyvtárat, nemcsak egy tradíció 
szellemét erősíti meg, hanem az egész könyv­
tárügy feladatainak megvalósulásához talál 
ésszerű szervezeti elvet. Az új könyvtári rend­
szernek három koordinátája lehet: szakterüle- 
ti/diszciplináris dimenzióját a felsőoktatási 
könyvtárak adják, kiegészülve néhány orszá­
gos szakkönyvtárral; második vetületét a regi­
onális kommunikációs könyvtári hálózat adja 
főként az önkormányzati könyvtárakra épülve, 
a harmadik dimenziót kézenfekvőén az infor­
mációátadás „főhivatású” intézményei, az is­
kolák nyújtják. Az ismeretközvetítés ugyanis 
így teljes, így áll két lábon. Az oktatás nem 
szakad el az ismeretek forrásaitól, nem lebeg 
üres térben, az ismeretforrások pedig rátalál­
nak legnagyobb felhasználói területükre. 
A képlet annyira egyszerű, hogy már-már pa- 
pírízűnek érezhetnők, ha nem igazolná saját 
múltunk és megannyi külhoni gyakorlat.

Senki ne várja azonban, hogy e felismerés­
nek hatására jövőre már kiváló iskolai könyvtá­

raink lesznek. Sok könyvtárról van szó, de az 
oktatás sem fog hirtelen megváltozni. Addig is 
van gondolkodni való. Ezek közül idéznék né­
hányat.

Egy államvizsga alkalmával lepődtem meg 
azon, hogy a hallgatók úgy tanulták, miszerint 
az iskolai könyvtár közművelődési könyvtár az 
iskolában. Messze nem az. Önálló típus -  ezt 
a könyvtári törvény helyesen ismerte fel. For­
rásközpont egyszerűen, önálló karakterét az 
alábbi megkülönböztető jegyek adják:

1. Tevékenységében a referenszmunkának 
kell uralkodnia, minden más könyvtártípustól 
eltérően itt meghatározó hányadot jelent. (Ez 
még nem tény, csak elvi követelmény.)

2. Állománya a legösszetettebb a dokumen­
tumfajták tekintetében. A gyűjteménynek 
nemcsak audiovizuális ismerethordozók, ha­
nem elektronikus eszközök, sőt háromdimen­
ziós dokumentumok is természetesen részei. 
Minden, ami tudás forrása lehet.

3. Oktatóhely. Nem a nevelő típusú, tudat- 
formáló értelemben, hanem a forráshasználat 
elsajátításának, az ismeretek önálló rendszere­
zésének és az ezekkel összefüggő módszerek 
elsajátításának helye.

4. Szemben a közművelődési könyvtárak­
kal, az iskolai könyvtár teljes egészében minő­
ségorientált. Állománya nem tűr meg horrort, 
pornográfiát, olcsó krimit és társait. Gondo­
lom, egyetérthetünk, ha ezek kiirtásában nem 
valamilyen szabadságjogok megsértését látjuk.
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Ez a szelekció politizálást nem jelent. E minő­
ségorientáció együtt jár a teljes ingyenesség­
gel.

5. Az iskola legdemokratikusabb helye: itt 
lehet a legkötetlenebbül vitatkozni, amire az 
órakeretek nem nyújtanak alkalmat. Találkoz­
hat tanár és diák a tananyagot meghaladó 
problémák megbeszélésére. Nem szükséges 
tovább magyarázni.

A fentiek persze idealizált képet adnak, eh­
hez képest jelen gyakorlatunk sokkal prózaibb. 
Az öt pont arra szolgál, hogy az önálló könyv­
tártípus keretét meg lehessen határozni. 
A közművelődési könyvtárakhoz pedig úgy le­
het viszonyukat meghatározni, hogy az iskolai 
könyvtár betölthet közművelődési feladatokat, 
de nem közművelődési könyvtár. Akár meg­
nyílhat a terület, a körzet számára is.

A másik kérdés abból ered, hogy -  megítélé­
sem szerint -  az iskolai könyvtárakat nem te­
kintettük elég differenciáltan. Majdnem 
egyenlőnek hittük őket. Az általános és a kö­
zépiskola könyvtára közt majdnem csak meny- 
nyiségi eltérést láttunk. Nem nagyon érvénye­
sültek a lakóhelyi feltételek, könyvtári környe­
zet stb. Zárt intézményként néztük őket, el­
vont normák alapján minősítettük. Pedig nem 
azonos problémájúak!

Ezzel kapcsolatban le kell számolnunk egy 
illúzióval. Minden szükséges ismeretforrásnak 
nem kell helyben meglennie. Nincs akkora 
költségvetés vagy állami segély, amelyik ezt az 
igényt kielégíthetné. Helyben az alapművek

mellett annak kell meglennie, ami az oktatás 
folyamatában rendszeresen szerepet kap. 
A többi megszerezhető. Az iskolai könyvtár 
így szervező hellyé válik. E feladatban termé­
szetesen nem szabad arra gondolni, hogy a 
tanár vagy a diák helyett az iskolai könyvtáros 
megy el más könyvtárakhoz; arra sem, hogy 
kötelező irodalom szintű műveket kér át 
könyvtárközi úton. Hanem olyan eszközöket 
szerez, amelyek intézményesen hasznosulnak. 
(Például: egy Bánk bán előadás hangfelvétele, 
videofelvétele.) A szervezői feladatok megjele­
néseinek két következménye lehet: az ún. bá­
ziskönyvtárak teljesebb hálózatának kiépülése, 
másfelől igen erős könyvtárközi kapcsolatok 
szervezett létrejötte.

Az iskolai könyvtár különleges feladatú le­
het kistelepüléseken. Itt az iskola az egyetlen 
művelődési intézmény, a község kulturális 
mindenese. Könyvtára egyben községi könyv­
tár, helyet adva például olvasókörnek. Az isko­
la szervezheti a lakosság számára az előadáso­
kat, vitákat, szervezhet kórust, kirándulást. 
Gondoljuk meg: egy pici község önkormány­
zatának sose lesz annyi pénze, hogy külön is­
kolát, külön művelődési házat, könyvtárat 
tartson fenn. Hasonló helyzet adódhat akár 
városi körzetekben is a település adottságai 
következtében. Valószínűleg szaporodni fog 
az, amit eddig kettős funkciójú könyvtárnak 
hívtunk. Együtt azzal a várható átalakulással, 
hogy az iskola a község, környék szellemi köz­
pontjává válik.

A hosszabb távra ható elképzelések mellett 
két nagyon aktuális, azonnal végrehajtható 
problémát említenék.

Elsőként arra hívnám fel a figyelmet, hogy 
iskolai könyvtárainkban igen sok tartalék rej­
lik. A feldolgozatlan vagy nem eléggé analizál- 
tan feldolgozott állományrészekre gondolok. 
Ezen a téren igen nagyok az eltérések könyvtá­
ranként. Olyan szellemet érdemes meghonosí­
tani az iskolai könyvtárosok körében, amely 
elítéli a gyűjteményüket hanyagul kezelő pá­
lyatársakat. Aki állományát nem dolgozza fel, 
gyakorlatilag megszünteti, tehát kárt okoz. 
Kárt okoz azzal is, hogy önként lemond 
könyvtára támogatásáról. Hiszen ki lenne bal­
ga segélyezni egy olyan iskolai könyvtárat, 
amelyik meglévő állományával sem boldogul, 
így nagy valószínűséggel a támogatási össze­
gek is alacsony hatásfokon hasznosulnának, ha 
egyáltalán hasznosulnának. Legyen a jövőbeli 
zsűrizésnek olyan szempontja, hogy támogatás 
csak rendezett könyvtárnak juttatható!
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Második gondunk a szakképesítés. Régi té­
ma, nem is érdemes a problémát magát ismer­
tetni. De kíséreljük meg, hogy az iskolai 
könyvtárosok megújult szervezetei az MKM- 
hez forduljanak. Kérjék a kiegészítő alapkép­
zés megszervezését főiskolákon, a KMK-ban,

az OPKM-ben, akár az egyetemeken.
Mert változatlanul érvényes a régi tétel: 

minden fejlesztés sikere vagy kudarca az em­
beri tényezőn múlik. Minden másnak másod­
lagos jelentősége van.

Horváth Tibor

Új típusú könyvtárpedagógiai 
fe jlesztő -szo lgá lta tó  m odell 
az észak-d unán tú li régióban

A Művelődési és Közoktatási Minisztérium 
támogatásával, kísérleti jelleggel létrejött az 
Észak-Dunántúli Regionális Fejlesztési Köz­
pont a Győr-Moson- Sopron, Komárom- 
Esztergom és Vas Megyei Pedagógiai Intéze­
tek közreműködésével. A fejlesztési központ 
célja, hogy a közoktatás-irányítás változásaira 
felkészítse és „megszervezze” a térség pedagó­
gusait. A három megye rendszeres és intézmé­
nyes együttműködésével magas szintű szakmai 
fejlesztés és szolgáltatás valósuljon meg, mely 
modellértékű lehet országos viszonylatban is. 
A fejlesztési program könyvtárpedagógiai el­
képzelései között szerepel többek között az 
iskolai könyvtári munka szakmai színvonalá­
nak emelése. A közoktatási rendszer képzési 
szintjeinek várható átalakulása, az új iskola- 
szerkezeti megoldások megjelenése, a tartalmi 
korszerűsítést szolgáló alternatív programok 
(Zsolnay, Waldorf, Gáspár, Tolnay stb.) széle­
sebb körű terjedése, az országos kerettanterv, 
az értékelési és vizsgarendszer megjelenése 
kardinális változásokat jelentenek az iskolai 
könyvtárak életében, és várhatóan a forrásköz­
pontok funkciójának felértékelődéséhez vezet­
nek. A reproduktív, passzív-elsajátító, tanár­
központú oktatás helyett az önálló ismeret- 
szerzés, az önképzés, a nyelvi-irodalmi kom­
munikáció alapvető készségeit kell megtaníta­
ni a jövő embereinek. A fenti készségek elsajá­
tításának meghatározó színtere lesz az iskolai 
könyvtár, ezért új fejlődési pályára kell állítani 
az iskolai forrásközpontokat, médiatárakat. 
Erre az alapvető minőségi változásra időben 
fel kell készíteni a térség könyvtáros szakem­
bereit. A hatékonyság érdekében rendszeres 
munkakapcsolat kiépítése szükséges az iskolai 
könyvtárügyért felelős intézmények (önkor­

mányzatok, közművelődési könyvtárak, kép­
zőintézetek) vezetőivel, szakembereivel. Egyik 
meghatározó eleme a programnak a régióban 
tevékenykedő fejlesztő könyvtárosok feltérké­
pezése, és alkotó tevékenységük menedzselése, 
szellemi produktumaik (tesztek, feladatban­
kok, taneszközök, bibliográfiák, könyv- és 
könyvtárhasználati adaptációk) publikálása, 
alkotó szakmai műhelyek, egyesületek önszer-
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veződésének segítése és működtetése. A kalló­
dó muzeális értékű dokumentumok fokozot­
tabb védelme érdekében, figyelemkeltő célzat­
tal „Művelődéstörténeti ritkaságok” címmel 
kiállítássorozat rendezése régi magyar gyer­
mekkönyvekből, hely- és iskolatörténeti doku­
mentumokból, bibliofiliákból. A fejlesztési 
koncepcióban centrális szerepet kap az infor­
mációs adatbázis kiépítése, ami sokoldalúan 
felhasználható naprakész ismeretekkel látja el 
a térség pedagógusait, könyvtárosait. A terve­

zetben szerepel még nemzetközi kapcsolatfel­
vétel és információcsere kiépítése a régió 
szomszédságában lévő városok (Bécs, Graz, 
Pozsony, Nyitra) társintézményeivel. Végeze­
tül a könyvtárpedagógiai fejlesztő szolgáltató 
modell -  eredményes működés esetén -  olyan 
szakmai infrastruktúrát kíván kiépíteni, amely 
differenciált kínálatot tud biztosítani az iskolák 
és az önkormányzatok számára; együttműkö­
désre, innovációra és szolgáltatásra épül.

Homor Tivadar

A lap ítvány  régi könyvekért

A kunszentmiklósi gimnázium a 18. századi 
református úgynevezett „latin iskolából” fejlő­
dött érettségit nyújtó főgimnáziummá e század 
második évtizedére. Ebben a szívós erősödés­
ben, fejlődésben mindvégig kitüntetett szerep 
jutott a könyvnek, könyvtárnak. Iskolai 
könyvtárunk létezéséről az 1760-as évektől tu­
dunk, s bár ekkor még csak néhány tucat latin 
auctort és grammaticát tartalmazott a gyűjte­
mény, alig két évszázad alatt -  köszönhetően 
a neves és névtelen adományozok, a hálás ta­
nítványok és gondos tanárok hosszú sorának 
-  értékes, gazdag gimnáziumi könyvtár terem­
tődött itt: 1948-ban, az államosításkor 18 000 
kötet könyvvel, folyóirattal.

Aki látott már régi könyvgyűjteményt, jól 
tudja, hogy fokozott védelemre, gondoskodás­
ra szorulnak ezek a könyvek, élettelen és élő 
környezetük egyaránt veszélyeket hordoz, le­
hetséges károkozóként van jelen. Nem olcsó 
dolog a folyamatos állagmegóvás sem, s még 
mennyivel drágább az elszenvedett károk 
helyreállítása, a restaurálás! Egy mai gimnázi­
um költségvetéséből ilyesmikre aligha futja, 
marad a „szerzés” valamilyen módja, s ha ez 
sem megy, marad a könyv olyan, amilyen volt, 
vagy éppen romlik tovább.

A megoldást keresők és a megoldásért tenni 
hajlandók kis csapata 1991 júniusában a 
könyvtárban találkozott, s csakhamar kimon­
datott : alapítvány lesz! És Ion a „Pro Biblio- 
theca Antiqua Baksayana” -  alapítvány a kun­
szentmiklósi gimnázium régi könyvtáráért, 
amely vállalkozás tőkéjéből és kamataiból csak 
restauráltatni és köttetni szabad, de rekonstru­
álható lesz az egész régi könyvtár, 1948 előtti

állapotában, akkori raktári rendjével és kataló­
gusaival; ugyanakkor ez a könyvmúzeum a 
legkorszerűbb módon igyekszik majd a kuta­
tók, használók rendelkezésére állni, mivel el­
határoztuk az állomány számítógépes feltárá­
sát is. Az alapító megbeszélésen 1,2 millió fo­
rint alaptőke jött össze, az alapítók pedig ban­
kok, vállalkozások és magánszemélyek vegye­
sen.

Választottunk kuratóriumot is, melynek el­
nöke dr. Naszvadi György öregdiák, titkára 
pedig az iskola könyvtáros-tanára, e sorok író­
ja. Azóta elértük a másfél millió forintot, beje­
gyeztettünk a cégbíróságon, az OSZK Soros 
Műhely megkezdte a restaurálást, vettünk szá­
mítógépet, s most alkalmas szoftvert keresünk. 
Távolabbi célunk az állomány katalógusainak 
megjelentetése, legelőször az RMNY-eké 
1993-ban. Alapítványunk nyitott, az Agrobank 
kecskeméti fiókja kezeli, számlaszámúnk 
752-01035 (bevételi szám).

Ezt persze nem azért közöljük, mintha ha­
sonló gondokkal küszködő kollégáinktól vár­
nánk támogatást, de hátha olvassák ezt a kis 
közleményt olyanok is néhányan, akik valami­
képpen kötődnek Kunszentmiklóshoz, s e 
szívbéli vonzalmukhoz megfelelő anyagiak is 
társulnak.

Ez -  nagyon röviden -  alapítványunk törté­
nete, melynek további sorsáról szívesen és 
rendszeresen tájékoztatjuk később is a Könyv­
táros olvasóit, amihez azért az is kell (hisz 
ismerjük az ő gondjaikat), hogy legyen Könyv­
táros. Hátha rajtuk is segít valamilyen alapít­
vány, a könyvtárosok örömére.

Balogh Mihály
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Igen-igen szerény form á­
ban, gépelt sokszorosításként, 
hangsúlyozottan „kézirat”-ként je­
lent meg Zsidai József 1960-1990 
között megjelent írásainak bibliog­
ráfiája (Miskolc, 1991). Érdemes 
hangsúlyozni, sőt kihangsúlyozni 
ezt a szerénységet. Ezúttal nem 
szeretnénk példákat hozni arra, 
hogy miféle emberek, miféle írása­
inak (sokszor nem is saját írásai­
nak, csak nevük alatt megjelent 
opuszoknak) csaptak már intézmé­
nyeik, felettes hatóságaik nagy 
zajt, hogy milyen „életműbibliog­
ráfiák” jelentek meg már ebben az 
országban, milyen kiállításban, 
micsoda papíron, minő kötésekben 
és mekkora áhítattal, bár ilyen pél­
dát minden könyvtáros számolat- 
lanul tudna felsorolni. Ezúttal 
-  bizonyosan nem véletlenül, ha­
nem nagyon is tudatosan -  az el­
lenkezőjére született példa. Amint 
a belső címlap elárulja, a kiadvány 
„készült abból az alkalomból, hogy 
a szerző 30 éve publikál és 30 éve 
a Miskolci Egyetem Központi 
Könyvtárának vezetője”. Illetlen 
és stílustalan lenne e szerény kiad­
ványt éppen szerénysége miatt ün­
nepelni, pedig hát megérdemelné. 
Méltóbb azonban hozzá, a kiad­
ványhoz is, ahhoz is, akinek mun­
kásságát, legalábbis írásos mun­
kásságát feltárja, a szenvtelen 
tárgyszerűség. A mindössze hu­
szonkét lapos bibliográfia nem tar­
talmaz előszót, életrajzot, mélta­
tást, bevezetőben nemhogy orszá­
gos nevek, hírességek nem méltat­
ják Zsidai Józsefet, de egyáltalán 
nincs is ilyenféle panegirikusz csa­
tolva hozzá. (Pedig talán egy rövid, 
faktografikus életrajz, pályakép 
nem ártott volna.) Technikai jelle­
gű eligazításra nincs szükség, a 
bibliográfia szerkezete, amint az a 
tartalomjegyzékből azonnal ellen­

őrizhető, roppant világos, áttekint­
hető. A nyolc részből álló korpusz 
fejezetcímei tulajdonképpen mű­
fajmegjelölések, ám egyúttal arra is 
szolgálnak, hogy áttekinthetően ta­
golják harminc év gazdag írásos 
termékét, azt is világossá tegyék, 
hogy mi mindennel foglalkozott 
Zsidai József, légióként pedig azt, 
hogy természetes nehézségi foko­
zatokként helyezzék el a műveket. 
Elsőül az önálló munkák leírásai 
sorjáznak, ezt követik az önállóan 
megjelent társszerzős munkák, 
majd a tanulmányok, előadások, 
cikkek, illetve az idegen nyelvű ta­
nulmányok, előadások, cikkek, van 
egy vegyes írások című rész (alcí­
me szerint itt egyaránt találhatók a 
felsőoktatással, a művelődéssel va­
lamint a könyvtárüggyel foglalko­
zó művek), végül a szerző szer­
kesztésében megjelent munkák 
lajstroma található, illetve a 
könyvismertetések, kritikák, vala­
mint az interjúk leírásai.

A dolog természetéből követke­
zően a legtöbb tétellel a Tanulmá­
nyok, előadások, cikkek rukkol elő, 
pontosan hatvankét tétel található 
e fejezetcím alatt (hencegésnek 
hatna, ha kiírnánk, e hatvankettő­
ből mennyi jelent meg a Könyvtá­
rosban, így, bár természetesen ösz- 
szeszámláltuk, nem közöljük. Szí­
vünket azonban nemcsak a meny- 
nyiség melegíti, hanem az is, hogy

-  persze alanyi vélekedésünk sze­
rint -  Zsidai legjobb, legmagva­
sabb, legfontosabb tanulmányai 
nálunk jelentek meg). A könyvtári 
szakma írásban is megnyilatkozó 
nagyjai közül azonban Zsidai nem 
cikkeivel, tanulmányaival válik ki, 
ami miatt ő olyannyira nem tipikus 
jelenség, az az, hogy számos köny­
ve van. Van ezek közt önálló mü is 
szép számmal, társszerzős is nem 
kevés. Aki ért a szakmához (és az 
íráshoz), jól tudja, micsoda kü­
lönbség van akármily kiváló cik­
kek, tanulmányok írása, és egy 
hosszabb könyv megalkotása kö­
zött. Zsidai könyvei (köztük kandi­
dátusi értekezése) szakirodalmunk 
maradandó értékei, állandóan 
használt alapművei közé tartoznak. 
A bibliográfia hívja fel a figyelmet 
arra is, hogy meglehetősen belter­
jes könyvtári életünkben éppen 
Zsidai volt az, aki már igen korán 
(már a hatvanas évek elején) kül­
földön is publikált. A megjelenési 
helyek igen szép szórást m utatnak: 
Szófia, London, Freiberg, Göte­
borg, Frankfurt am Main, New 
York, Párizs stb. szerepelnek írásai 
kiadási helyeiként. Nem kevés a 
kettős „kötődésű” kiadás sem. Jó 
érzés az ilyen összetételeket látni: 
Freiberg und Miskolc stb. Szóval 
kiváló bibliográfia ez a jubileumi. 
Egy jelentős életmű hű, pontos, 
adekvát tükre.
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Könyvtári Egyesület 
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Látókör

Az Alaszkai Könyvtári Egyesület Intellektuális Szabadság-Bizottsága
1991. május

Összeáll.: June Pinell-Stephens és Greg Hill 
Kiadta a Garland D. Rhoads-alapítvány adományának segítségével 

az NCMB Texas National Bank felügyelő bizottsága

*

Kedves Kolléga!
Ez a füzet az országunk könyvtárait érintő 

legfontosabb dokumentumokat tartalmazza. 
Ezek segítségével védik meg könyvtáraink a 
használók magánéletét, és nyújtják a lehető 
legjobb szolgáltatásokat, korra, fajra vagy val­
lásra való tekintet nélkül. A könyvtáraknak 
minden országban éberen kell őrködniük, ne­
hogy a kormányok beavatkozzanak az eszmék 
szabad áramlásába, és ez a mi országunkra 
éppúgy érvényes, mint bármely másikra. Min­
denesetre jó száz éve szabadon működnek a 
közművelődési könyvtárak: ez elég hosszú idő 
ahhoz, hogy a könyvtárak korlátozás nélküli 
használatáról egész sor elképzelés alakuljon ki.

Az Önök országa most kezdett hozzá a de­
mokratikus kormányformával való nagy kísér­
lethez. Elismeréssel üdvözöljük Önöket bátor­
ságukért, amiért vállalkoztak e nehéz feladatra, 
és a legjobbakat kívánjuk Önöknek és polgár­
társaiknak. Amint tudják, a szabad közműve­
lődési könyvtárak fontos feladatot látnak el a 
demokráciákban. A nép vezető szerepe csak 
akkor juthat érvényre, ha a polgárok szabadon 
és objektíven tájékozódhatnak a napi esemé­
nyekről, megismerkedhetnek valamennyi 
szemponttal. Erről a tájékoztatásról legjobban 
a könyvtárak gondoskodhatnak.

Ezt a füzetet tisztelettel ajánljuk Önöknek; 
tegyenek vele bármit, amit jónak látnak. Re­
mélhetőleg legalábbis egy részét elolvassák, és 
talán ösztönzőnek találják. Nem áll szándé­
kunkban tanácsokat osztogatni Önöknek arról, 
hogy miképpen működtessék könyvtáraikat.

Az ízlések és vágyak világszerte különböznek, 
kizárólag Önök és honfitársaik tudják jól, mi­
lyen irányt kell könyvtáraiknak követniök. 
A mi könyvtárosaink tisztában vannak orszá­
gunk könyvtárainak hiányosságaival, de is­
merjük erős oldalaikat és jó tulajdonságaikat 
is. Ezért szántuk el magunkat arra, hogy síkra 
szállunk az intézményeink alapjául szolgáló 
eszmék megőrzéséért. A jelen füzetben közölt 
dokumentumok segítenek bennünket abban, 
nogy e célra összpontosíthassuk erőfeszítése­
inket.

A füzet anyagi támogatója az Alaszkai 
Könyvtári Egyesület Intellektuális Szabad­
ság-Bizottsága. A nyomda és a terjesztés költ­
ségeit magánemberek adományaiból fedezte az 
egyesület. Őszintén reméljük, hogy hasznát 
veszik, és örömmel fogadjuk hozzánk eljutta­
tott észrevételeiket.

June Pinnell-Stephens és Greg Hill 
Intellektuális Szabadság-Bizottság, Alaszkai 
Könyvtári Egyesület, Noel Wien Library 1215 
Cowles Street Fairbanks, Alaska 99701 USA

Könyvtári alaptörvény
Az ALA egyetért azzal, és megerősíti, hogy 

valamennyi könyvtár információs és eszmei 
fórum, és hogy szolgáltatásaikat az alábbi alap­
vető elvek határozzák meg:

1. A könyveket és más könyvtári forrásokat 
a könyvtár által kiszolgált közösség valameny- 
nyi tagja számára hozzáférhetővé kell tenni,
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érdeklődésük kielégítése, informálásuk és fel­
világosításuk céljából. Semmilyen anyagot 
nem szabad kirekeszteni az azok létrehozásá­
ban résztvevők származása, osztályhelyzete 
vagy nézetei miatt.

2. A könyvtárak kötelesek dokumentumokat 
és információt rendelkezésre bocsátani a jelen­
legi és múltbeli ügyekről, azok állásfoglalására 
való tekintet nélkül. A dokumentumokat nem 
szabad kitiltaniuk vagy elzárniuk a forgalom 
elől azért, mert azok szerzőivel vagy elveivel 
nem értenek egyet.

3. A könyvtáraknak tiltakozniuk kell a cen­
zúra ellen, hogy betölthessék információs és 
felvilágosító szerepüket.

4. A könyvtáraknak együtt kell működniük 
minden olyan személlyel vagy csoporttal, aki, 
illetve amely az eszmék szabad kifejezésének és 
áramlásának korlátozása ellen küzd.

5. Senkit sem szabad korlátozni, illetve sen­
kitől sem szabad megtagadni a könyvtár hasz­
nálatát származása, kora, osztályhelyzete vagy 
nézetei miatt.

Azok a könyvtárak, amelyek helyiségeiket, 
gyűléstermeiket az általuk kiszolgált közösség 
használatára átengedik, ezt csak az egyenlőség 
elve alapján tehetik meg, tekintet nélkül a 
használatot igénylő egyének vagy csoportok 
nézeteire vagy hovatartozására.

Elfogadta az ALA tanácsa 1948. június 18- 
án, kiegészítette 1961. február 2-án; 1967. jú­
nius 27-én és 1980. január 23-án.

Az olvasás szabadsága
Ezt a határozatot eredetileg az ALA és az 

Amerikai Könyvkiadók Tanácsa (utóbbi 
1970-ben Amerikai Kiadók Egyesülete néven 
egyesült az Amerikai Pedagógiai Kiadók Inté­
zetével) westchesteri konferenciája hozta meg.

Az elfogadás időpontja: 1933. június 25., az 
ALA Tanácsa 1972. január 28-án módosította.

♦

Az olvasás szabadsága demokráciánk alap­
vető sajátsága. Állandó támadásoknak van ki­
téve. Magánemberek csoportjai és állami szer­
vek az ország különböző részeiben azon fára­
doznak, hogy könyveket tiltsanak ki a kereske­
delmi forgalomból, hogy cenzúrázzák a tan­
könyveket, megbélyegezzék az „ellenzéki” 
műveket, jegyzékeket állítsanak össze és ter­
jesszenek az „elvetendő” szerzőkről és köny­

vekről, mert meg kívánják tisztítani tőlük a 
könyvtárakat. E megnyilvánulások egyértel­
műen abból a felfogásból táplálkoznak, hogy a 
szabad véleménynyilvánítás nemzeti hagyo­
mánya többé nem érvényes; hogy a cenzúrára 
és az eltiltásra szükség van a politikai felforga­
tás és az erkölcsi romlás megakadályozása ér­
dekében. Mi, akik mint állampolgárok hasz­
nálni kívánjuk a könyveket, mint könyvtáro­
sok és kiadók pedig felelősek vagyunk azok 
terjesztéséért, le kívánjuk szögezni, hogy az 
olvasás szabadságának megőrzése közérdek. 
Mélységes aggodalom tölt el bennünket az el­
tiltás ezen kísérletei miatt. E kísérletek többsé­
ge a demokrácia alapvető elveinek tagadásából 
indul k i: tagadja, hogy a közönséges állampol­
gár, kritikai ítélőképességét felhasználva, a 
jót választja, és a rosszat elveti. A cenzorok 
-  a magán- és a közéletben egyaránt -  úgy 
vélik, nekik kell meghatározniuk, mi a jó és mi 
a rossz polgártársaik számára.

Bízunk benne, hogy az amerikaiak felisme­
rik a propagandát, és elutasítják azt. Nem hi­
szünk abban, hogy szükségük van a cenzorok 
segítségére e téren. Nem hisszük, hogy hajlan­
dók feláldozni örökségüket: a szabad sajtót 
azért, hogy „megvédjék” őket attól, amiről azt 
hiszik, árthat nekik. Úgy véljük, az amerikaiak 
a szabad kezdeményezés hívei az eszmék és 
azok kifejtése terén is.

Természetesen tudatában vagyunk annak, 
hogy nem a könyvek az elnyomásra irányuló 
erőfeszítések egyedüli áldozatai. Tudatában 
vagyunk, hogy e törekvések csupán egy na­
gyobb terv, az oktatásra, a sajtóra, a filmgyár­
tásra, a rádióra és a televízióra gyakorolt nyo­
más részei. Nem csupán a tényleges cenzúra 
problémájáról van szó. Az elnyomó törekvések 
keltette félelem árnyékában, megítélésünk sze­
rint, a véleménynyilvánítás még fokozottabb 
önkényes megnyirbálására kell számítani azok 
részéről, akik el kívánják kerülni a vitákat és 
ellentéteket.

A konformizmus érdekében kifejtett nyo­
más talán természetes súlyos változások és a 
mindent átható félelem időszakában. Különö­
sen, ha valamely ideológia okoz nagy gondo­
kat, és amikor a másként gondolkodók nézetei­
nek kifejezésre juttatása már önmagában is 
félelmet kelt, és az emberek hajlamosak rá, 
hogy úgy lépjenek fel ellene, mintha ellenséges 
cselekedet volna: erőszakkal.

Az erőszakos fellépés azonban sohasem 
olyan veszedelmes, mint éppen az ilyen társa­
dalmi feszültségekkel teljes időszakokban. Az
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Egyesült Államoknak mindig a szabadság 
adott erőt és rugalmasságot a nehézségek elvi­
selésére. A szabadság nyitja meg az utat az új 
és alkotó megoldások számára, és teszi lehető­
vé, hogy az emberek tetszésük szerinti változá­
sokat hozzanak létre. Bármilyen eretnekség 
elnémitása, az ortodoxia mindenfajta erőlteté­
se csökkenti társadalmunk szilárdságát és el­
lenállóképességét, gyengíti a stresszhatások ki­
védését.

Ma, éppúgy mint bármikor történelmünk 
során, szabadságunk megőrzésének legfonto­
sabb eszközei közé tartoznak a könyvek. Jófor­
mán az egyedüli eszközök azon eszmék és kife­
jezésmódok általános hozzáférhetővé tételére, 
amelyek eleinte csak kis létszámú közösség ér­
deklődésére számíthatnak. Természetes köz­
vetítői azoknak az új eszméknek, azoknak a 
próbát még ki nem állt véleményeknek, ame­
lyek a társadalom fejlődéséhez eredeti módon 
járulhatnak hozzá. Nélkülözhetetlenek az esz­
mék széles körű cseréjéhez, ami nélkül elmé­
lyült gondolkodás nem lehetséges, és elenged­
hetetlen ahhoz, hogy az ismeretek halmazából 
eszmék szerves gyűjteménye jöjjön létre.

Meg vagyunk győződve arról, hogy a kom­
munikáció szabadsága alapvető fontosságú a 
társadalmi szabadság és az alkotó műveltség 
fennmaradásához. Hisszük, hogy a konformiz­
mus elterjesztésére irányuló kényszer azt a ve­
szélyt hordozza magában, hogy a kutatás és a 
kifejezés köre -  amitől demokráciánk és kultú­
ránk függ -  beszűkül. Hiszünk abban, hogy 
minden amerikai közösség éberen őrködik a 
kiadás és forgalmazás szabadságán, hogy ily 
módon megőrizhesse saját olvasási szabadsá­
gát. Hisszük, hogy a kiadók és a könyvtárosok 
átérzik, milyen nagy felelősséggel tartoznak 
azért, hogy lehetővé tegyék az olvasóknak a 
változatos kínálatból való szabad válogatást.

Az olvasás szabadságát az alkotmány garan­
tálja. Akik hisznek az emberi szabadságban, 
azoknak határozottan ki kell állniuk az alapve­
tő jogok ezen alkotmányos biztosítékainak vé­
delmében, és vállalniuk kell a felelősséget e 
jogok gyakorlásáért.

Ezért megerősítjük javaslatainkat:
1. A kiadók és a könyvtárosok közös érdeke, 

hogy hozzáférhetővé tegyék a legkülönfélébb 
véleményeket és nézeteket, közöttük a liberális 
szelleműeket vagy a többség számára népsze­
rűtleneket is.

Az alkotó gondolkodás lényege az, hogy új. 
És ami új, az eltér a meglévőtől. Minden új 
gondolat létrehozója lázadó addig, amíg elkép­

zelései le nem tisztulnak, és nem állják ki az 
idők próbáját. A totalitárius rendszerek oly 
módon igyekeznek hatalmon maradni, hogy 
könyörtelenül elfojtanak minden eszmét, 
amely ellentétes a fennálló ortodoxiával. A de­
mokratikus rendszerek ereje a változásokhoz 
való alkalmazkodásukban rejlik, és ezt nagy­
mértékben erősíti, hogy az állampolgárok sza­
badon választhatnak a nekik szabadon felkínált 
ellentétes nézetek közül. A nonkonformista 
nézetek csírájukban történő elpusztítása a de­
mokratikus folyamatok végét jelentené. To­
vábbá: a demokratikus gondolkodás csak a 
mérlegelés és válogatás révén képes olyan erő­
re szert tenni, amilyenre az olyan időkben, 
mint a mai, szükség van. Nem csak azt kell 
tudnunk, miben hiszünk, hanem azt is, miért 
hiszünk benne.

2. A kiadóknak, könyvtárosoknak és könyv- 
kereskedőknek nem kell egyetérteniük az álta­
luk közzétett és forgalmazott könyvekben ta­
lálható minden eszmével vagy véleménnyel. 
Ellentétbe kerülnének a közérdekkel, ha saját 
politikai, erkölcsi vagy esztétikai ítéletüket 
mércének tekintenék annak meghatározásá­
ban, milyen könyveket kell kiadni vagy ter­
jeszteni.

A kiadók és könyvtárosok az oktatás és mű­
velődés folyamatát szolgálják, amikor elősegí­
tik az elme gazdagításához és a tudás gyarapí­
tásához szükséges ismeretek és. gondolatok 
hozzáférhetővé tételét. Nem támogatják az ok­
tatást és a nevelést, ha tanárként saját gondol­
kodásmódjukat erőltetik rá másokra. Az embe­
reknek az olvasás szabadságára van szükségük, 
és arra, hogy az eszmék szélesebb választéká-
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ból választhassanak, mint amit egyetlen 
könyvtáros, kiadó, kormány vagy egyház ma­
gáénak tekint. Helytelen lenne, ha az egyik 
ember csak azt olvashatná el, amit egy másik 
számára megfelelőnek tart.

3. Ellentétes a közérdekkel, hogy a kiadók 
vagy a könyvtárosok döntsenek valamely 
könyv elfogadhatóságáról, a szerző személyes 
múltja vagy politikai állásfoglalása alapján.

A könyveket csak mint könyveket szabad 
megitélni. Semmiféle művészet vagy irodalom 
nem létezne, ha alkotóik politikai nézetei vagy 
magánélete alapján Ítélnének róluk. Nem lé­
tezne szabad emberek szabad társadalma, ha 
listát állítanának össze azokról a szerzőkről, 
akikre nem kívánnak odafigyelni, bármit 
ipondjanak is.

4. Társadalmunkban nincs helye olyan tö­
rekvéseknek, amelyek rákényszerítik ízlésüket 
másokra, a felnőtteket olyan olvasmányokra 
korlátozzák, amelyeket a fiatalkorúak számára 
megfelelőnek tekintenek, vagy amelyek gátolni 
kívánják az írókat mondanivalójuk művészi 
kifejezésében.

Némelyek számára a modem irodalom meg­
botránkoztató. De az életben sok minden van, 
ami megbotránkoztató. Gyökerestől irtanánk 
ki az irodalmat, ha nem engednénk meg az 
íróknak, hogy az életet tekintsék nyersanya­
guknak. A szülők és a tanárok felelősek azért, 
hogy felkészítsék a fiatalokat az életben rájuk 
váró tapasztalatok sokféleségére, és ugyancsak 
felelősek azért is, hogy segítenek megtanulni 
az önálló, kritikai gondolkodást. Ezek egymást 
erősítő felelősségek, nem lehet mentesülni aló­
luk egyszerűen azzal, hogy megakadályozzuk 
az embereket abban, hogy olyan műveket ol­
vassanak, amelyekre még nincsenek felkészít­
ve. Ezekben a dolgokban az ízlések különböz­
nek, és az ízlést nem lehet törvényekkel szabá­
lyozni, és nem lehet olyan mechanizmust ki­
gondolni, hogy az megfeleljen az egyik csoport 
igényeinek anélkül, hogy korlátozná mások 
szabadságát.

5. Nem szolgálja a közérdeket, ha ráerőltetik 
az olvasókra, hogy elfogadják a könyvet eleve 
elítélő címkét, amely a könyvet vagy annak 
szerzőjét felforgatónak vagy veszedelmesnek 
bélyegzi.

Az ilyen címkézési elképzelések előfeltétele 
olyan egyének vagy csoportok létezése, akik 
vagy amelyek elég bölcsek, hogy hatóságilag 
eldöntsék, mi a jó és mi a rossz az állampolgá­
rok számára. Feltételezi továbbá, hogy minden 
egyént irányítani kell, másként nem tud véle­

ményt alkotni az általa tanulmányozott esz­
mékről. De az amerikaiaknak nincs szükségük 
másokra, akik gondolkodnak helyettük.

6. A kiadók és a könyvtárosok -  mint az 
emberek olvasási szabadságának őrei -  felelő­
sek azért, hogy harcoljanak, nehogy egyének 
vagy csoportok megsértsék ezt a szabadságot 
azzal, hogy saját mércéjüket vagy ízlésüket rá­
erőszakolják az egész közösségre.

A demokratikus érintkezés folyamata során 
elkerülhetetlen, hogy az egyének vagy csopor­
tok politikai, erkölcsi vagy esztétikai nézetei 
időnként ellentétbe ne kerüljenek más egyének 
vagy csoportok felfogásával. A szabad társa­
dalmakban mindenki szabadon határozhatja 
meg, mit ajánljon önként társult tagjainak. De 
egyetlen csoportnak sincs joga ahhoz, hogy 
magához ragadja a törvénykezést, és saját poli­
tikai és erkölcsi elképzeléseit ráerőltesse a de­
mokratikus társadalom más tagjaira. A sza­
badság nem szabadság, ha csak a megszokottra 
és a semleges dolgokra érvényes.

7. A kiadók és a könyvtárosok felelősek 
azért, hogy teljes mértékben érvényesüljön az 
olvasás szabadsága, hogy olyan könyveket bo­
csássanak rendelkezésre, amelyek javítják a 
gondolkodás és a kifejezés minőségét és bőví­
tik változatosságát. A felelősségtudatot erősítő 
tevékenységük során a könyvekkel foglalkozók 
bebizonyíthatják, hogy egy rossz könyvre egy 
jó könyv a válasz, egy helytelen nézetre pedig 
egy helyes.

Az olvasás szabadságának nem sok követ­
kezménye van, ha köznapi dolgokról van szó; 
csak akkor támadnak zavarok, ha az olvasó 
nem jut hozzá a céljainak megfelelő anyagok­
hoz. Amire szükség van, az nem pusztán a 
korlátozás hiánya, hanem a konkrét lehetőség
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megléte, hogy az emberek azt olvashassák, 
amiről azt hallották és gondolják, hogy a leg­
jobb. A könyv a legfőbb csatorna, amelyen a 
szellemi örökség átadható, alapvető eszköze 
ezen örökség tanulmányozásának és gyarapítá­
sának. Szabadságának és sérthetetlenségének 
védelme, a társadalom számára nyújtott szol­
gálatának bővítése minden könyvvel foglalko­
zótól képességei legjavát követeli meg, és min­
den állampolgártól a legteljesebb támogatást 
érdemli. E tételeket nem könnyen és nem egy­
szerű általánosításokként állapítottuk meg. 
Síkra szállunk azért, hogy sokra értékeljék a 
könyveket. Ezt azért tesszük, mert hisszük,

hogy jók, rendkívül változatosak és hasznosak, 
érdemesek arra, hogy megbecsüljék és meg­
őrizzék őket. Felismertük, hogy e tételek alkal­
mazása olyan eszmék és kifejezési formák el­
terjedését jelentheti, amelyek sokak számára 
ellenszenvesek. E kijelentéseinket nem abban 
a biztos tudatban tettük, hogy lényegtelen, mit 
olvasnak az emberek. Ellenkezőleg: úgy vél­
jük, hogy nagyon is fontos. Továbbá hogy az 
eszmék veszélyesek is lehetnek, de az eszmék 
elnyomása végzetes következményekkel járna 
a demokratikus társadalomra. A szabadság 
már önmagában is veszedelmes életforma, de 
a miénk ilyen. (Folytatjuk)

M eg a laku lt 
a M ag yar Olvasástársaság

A reformáció 474. emléknapján, 1991. októ­
ber 31-én az OSZK társalgójában 63 főiskolai 
hallgató, óvónő, pedagógus, könyvtáros, 
gyógypedagógus, kutató, szerkesztő, nyelvész, 
író és tankönyvíró gyűlt össze, hogy az Inter­
national Reading Association (Nemzetközi 
Olvasástársaság) magyar tagszervezetét meg­
alakítsa.

A váratlanul szép számban megjelenő, illet­
ve alapító tagként szóban és írásban magukat 
kimentő, de csatlakozási szándékukat kinyilvá­
nító kollégánk, barátunk az előzetesen kikül­
dött alapító nyilatkozatot elfogadva az új, in- 
tegratív, szakmaközi egyesület megszervezése 
mellett döntött. Meggyőződésünk szerint az 
olvasás iránti érdeklődés, a nyomtatott szó 
presztízse, az írásbeli kultúra terjesztésének 
ügye, az olvasási készség színvonala nem az 
első osztály, nem az olvasókönyv, nem a mód­
szer, nem az alsó tagozat, nem a gyermek­
könyvkiadás, nem a gyermek- és ifjúsági sajtó, 
nem a közoktatási és nem a könyvtári rendszer 
ügye, hanem bonyolult, összetett társadalmi 
jelenség, melynek sokféle összetevőjét -  a ré­
szelemek fontosságát és relatív önállóságát 
hangsúlyozva -  csak interdiszciplináris (tudo­
mányközi), az egészre figyelő módszerekkel és 
eszközökkel lehet megérteni és befolyásolni. 
Elsődleges célunk tehát ennek a holisztikus 
szemléletmódnak a tudatosítása, a részterüle­
tek, ágazatok képviselői közötti intenzív esz­
mecserék elősegítése, valamint az ilyen irányú

nemzetközi kapcsolatok (publikációk, szemi­
náriumok, konferenciák) kölcsönös gazdagítá­
sa. Az IRA legfontosabb angol nyelvű lapjai (a 
The Reading Teacher az alsó tagozatban taní­
tóknak, a Journal of Reading a 10-18 évesekkel 
foglalkozóknak szól, a Reading Research Quar- 
terly pedig főként elméleti kérdéseket taglal) 
máris hozzáférhetők az Országos Széchényi 
Könyvtárban, és remélhetőleg a közeli jövő­
ben az Országos Pedagógiai Könyvtár is be­
szerzi őket.

Várjuk az egymástól tanulni, másoknak ta­
pasztalatokat átadni kész nyugtalan, dinami­
kus pedagógus (óvónőtől egyetemi tanárig) 
könyvtáros, szerkesztő, nyelvész, kiadó, író, 
kutató kollégáink jelentkezését. Idegen nyelv 
(főként angol) aktív ismerete nem akadály! 
Első konferenciánkat 1992. február 28-án tart­
juk az Országos Széchényi Könyvtárban, s ez 
alkalomból már az IRA Európai Bizottságának 
tagjait is vendégül látjuk. Távlati terveink kö­
zött szerepel egy önálló folyóirat beindítása 
(esetleg az ötödik éve tetszhalott Könyv és Ne­
velés feltámasztása), illetve az IRA 9. (1995-ös) 
európai konferenciájának megrendezése is.

A döntően gyakorlati kérdésekkel foglalkozó 
társaság célját egy mondatban az önkéntes, 
intenzív és folyamatos szakmai továbbképzés­
ben lehetne összefoglalni.

Az új szakmai és baráti kapcsolatok teremté­
sére kész kollégák jelentkezését örömmel vár­
ják a szervezők: Horváth Zsuzsa Országos
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Közoktatási Intézet, Bp. Dorottya u. 8, 1051; 
Kádárné Fülöp Judit MKM, Bp. Szalay u. 
10-14., 1055, Nagy Attila OSZK, Bp. Buda­
vári Palota F-épület, 1827.

Magyar Olvasástársaság 
Hungárián Reading Association 

Alapító Nyilatkozat

Alulírottak Magyar Olvasástársaság néven 
szakmai egyesületet alapítunk. Nemzetközi 
kapcsolatokban az egyesület a Hungárián Rea­
ding Association elnevezést használja. Az 
egyesület nevének rövidítése egységesen 
HUNRA. A társaság a Nemzetközi Olvasás­
társaság (International Reading Association) 
magyar tagszervezete kíván lenni, és szorgal­
mazza ekként való elismerését.

A Társaság céljai:
1. Fel kívánja hívni a közfigyelmet a magyar 

olvasáskultúra valós tényeire és jelentőségére 
a XXI. század civilizációs követelményeinek 
fényében a) az olvasás értékeinek és hasznának 
felismertetésével, b) az írásbeliség új kultúr- 
technikáinak népszerűsítésével, c) a minőség 
iránti igény ébresztgetésével tanulók, szülők, 
pedagógusok körében.

2. Elő kívánja segíteni az írásbeli képességek 
színvonalának emelkedését az iskoláskorú és a 
rászoruló felnőtt lakosság körében.

3. Elő kívánja segíteni az olvasással kapcso­
latos tudományos ismeretek terjesztését a) az 
olvasással kapcsolatos szakmai információk 
közvetítésével, b) az olvasás folyamatának 
megértésére irányuló tanulmányok és vizsgá­
lódások ösztönzésével, c) az olvasási tevékeny­
ségre vonatkozó kutatások támogatásával.

A Társaság e célokat a következő tevékeny­
ségek útján kívánja megvalósítani: a) Segítsé­
gül hívja a tömegkommunikációt a magyar ol­
vasáskultúra hiteles tényeinek és adatainak 
megismertetésére, az olvasás ügyének előmoz­
dítása érdekében, b) Konferenciákat szervez 
az olvasással foglalkozó különböző tudomány- 
területek és gyakorlati szakemberek számára 
az ismeretek és tapasztalatok előmozdításáért, 
c) Javaslatokat kíván megfogalmazni a kiadók 
számára, d) Közreműködik, szakértői támoga­
tást nyújt kisközösségeknek, iskoláknak, apró- 
falvaknak olvasóklubok, helyi olvasástársasá­
gok alapításában, szervezésében, e) Tovább­
képzéseket, találkozókat szervez új vagy elfe­
lejtett olvasáspedagógiai módszerek megis­
mertetésére könyvtárosok, tanítók, tanárok, 
közművelődési szakemberek számára, f) Pá­

lyázatokat, ötletbörzéket szervez korszerű ol­
vasáspedagógiai módszerek elterjesztése érde­
kében. g) Törekszik a külföldi kutatási és taní­
tásmódszertani eredmények megismertetésé­
re. h) Elősegíti tagjai és hasonló célú külföldi 
társaságok tagjai között közvetlen kapcsolatok, 
cserék szervezését, i) Magyar és külföldi pá­
lyázatok révén fiatal szakemberek külföldi ta­
nulmányújának elősegítése.

Színvonalas pedagógiai sajtóorgánumokat 
kíván megnyerni a Társaság tevékenységében 
való részvételre.

A Magyar Olvasástársaság tevékenységét az 
Alapszabályban foglalt keretek között végzi, a 
működésével kapcsolatos jogszabályok rendel­
kezéseit magára nézve kötelezőnek elfogadja. 
Mindezek alapján az alapítók kérik az egyesü­
let önálló jogi személykénti bejegyzését.

Felhívás

Az írásbeli kultúra terjesztésének ügye a 
rendszerváltás után is nyomorúságos helyzet­
ben van. Sok más, eredendően anyagi és szoci­
ális ok mellett -  úgy véljük -  az olvasásra neve­
léssel, olvasástanítással hivatásszerűen foglal­
kozók elszigeteltsége is oka annak, hogy az 
olvasáspedagógia ügyét és az analfabetizmus 
elleni küzdelem ügyét nem tudjuk elég hatáso­
san képviselni.

Az olvasás több szakterület közös ügye. 
írók, szerkesztők, tanítók, tanárok, könyvtáro­
sok, gyógypedagógusok, nyelvészek, nevelés- 
tudósok, pszichológusok, szociológusok köré­
ben egyaránt vannak, akik hivatásuknak és 
küldetésüknek érzik a magyar írásbeliség szín­
vonalának emelését. Az idő megérett talán, 
hogy összefogjunk, és megkeressük a mai vi­
szonyokhoz illő formákat az olvasáskultúra ha­
tékonyabb terjesztésére.

Olyan időszakban élünk, amikor az iskolák 
a létükért küzdenek, amikor a könyvtárakat a 
bezárás veszedelme fenyegeti, amikor a peda­
gógustovábbképzés gyakorlatilag megszűnt, a 
szakfolyóiratok támogatás híján megszűnőben 
vannak, amikor a 14-17 éves korosztályból 
200 000 fiatal eltűnt az oktatási rendszerből, 
amikor munkanélküliség és kiszolgáltatottság 
fenyeget mindenkit, aki nem tud nyomtatott 
szóból önállóan tájékozódni.

Mindezen bajainkkal nem vagyunk egyedül. 
Amerikában és Európában -  bár nálunk jobb 
körülmények között -  vannak hasonló gondok, 
de vannak szakmai szervezetek is, amelyek 
ezek ügyében szót emelnek. Nemzeti Olvasás­
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társaságok is többszázezres tagsággal, amely 
összefogja az öt világrész Nemzeti Olvasástár­
saságait. ő k  kerestek meg, hogy segítenének 
Magyar Olvasástársaságot alapítani. A szükség 
és a támogató közeledés indít bennünket arra, 
hogy megvitassuk az alapítandó Magyar Olva­
sástársaság célját, működési módját, feladatait.

Felkérjük Önt is, vegyen részt a Magyar 
Olvasástársaság működésében.

Kádárné Fülöp Judit 
Horváth Zsuzsa 

Nagy Attila

Meghívó

A Magyar Olvasástársaság 1. konferenciájá­
ra, melyet 1992. február 28-29-én szervezünk 
az OSZK VI. szinti előadótermében. Témáink 
lesznek: a) Az alapszabály ismertetése, tiszt­
ségviselők választása, b) Az iskolai teljesítmé­
nyek (olvasás, matematika) színvonalának vál­
tozásairól 1986-91, c) Beszéd és olvasástanu­
lás, d) Bemutató tanítás és a látónak elemzése. 
Kezdés: 1992. febr. 28. 14 óra, Befejezés: 
1992. febr. 29. 12 óra.

H ogyan lettem  könyvtáros az U S A -b a n

Katonaként estem az amerikaiak fogságába. 
1952-ben jutottam el az amerikai élet könyör­
telen forgatagába, Pittsburgh város vadidegen 
környezetébe.

Mint sok másnak is, fizikai munka volt ak­
kor -  s a velem kikerült szüleimnek -  a kenye­
rünk. Egy nagyobb dobozgyárban kezdtem, de 
az 50-es évek közepi gazdasági hanyatlással 
elbocsátonak engem is. Egy vegyi gyár raktá­
rában folytattam, a kimenő kamionokra raktuk 
az árut. De ezt a gyárat is elérte a recesszió. 
Nagy nehezen egy kórházban talicskázhattam 
a szennyest a gőzmosodába. Innen ismerőseim 
mentettek ki Cleveland Ohio városában egy 
csavargyárba.

A nehéz fizikai munkától valamennyire sza­
badultam, amikor egy nagy acélipari üzemben 
-  hazai kedvenc időtöltésemmel -  fényképe­
zéssel is rögzítenem kellett a munkamozzana­
tokat. Ám itt is elért a munka- és bércsökke­
nés.

De a sors keze ezután egészen más irányba 
terelte életem folyását. Véletlenül megtudtam, 
hogy a híres Camegie University Library Sci­
ence szakán beszámítanák doktori diplomá­
mat, és bizonyos számú szemeszter után neki­
mehetnék a Master’s Degree megszerzéséhez 
előírt vizsgáknak.

Jelentkeztem. Behívtak, de a dékán lebe­
szélt, különösen, hogy két szemeszterre vállal­
koztam. Kifejtette: eddig csak rossz tapaszta­
latai voltak külföldiekkel (az angolokat kivé­
ve). Ezenfelül anyagi terheket vállalva, pénz­
ügyi zavarokba is keverednék. Megmaradtam 
szándékom mellett. Szerencsémre a felvételi

bizottság egy nőtagja pártomra állt: ha a jelölt 
bízik magában és tudva vállalja a nehézsége­
ket, javasolja a felvételt.

így lettem újra egyetemi hallgató. De köz­
ben -  éjszakánként -  át kellett néznem az angol 
irodalmat és történelmet, az egyetemi díjakra 
és a megélhetésre pedig kölcsönt kellett sze­
reznem. Már fizikai munkásként vettünk egy 
kisebb házat -  ahogy ott szokásos -  részletfize­
tésre, abból kiadtunk két szobát, ennek bére 
fedezte a részleteket és az adót. Ezután az ál­
dott Sándor bácsi volt a mentőm, adott pár­
ezer dollárt kölcsön, amíg majd a keresetemből 
visszafizethetem azt.

Az előadásokat jegyzetelni kellett, könyv 
nem volt. A nehézséget ebben az okozta, hogy 
az előadó erős déli kiejtéssel beszélt, a tetejébe 
ott az írók, filozófusok, államférfiak nevét más­
ként ejtik, mint mi annak idején tanultuk.

Az irodalom ismertetését elmélettel kezd­
tük: mik azok a főbb ismérvek, amelyek egy 
mű értékállandóságát meghatározzák. Gyak­
ran kellett „review”-kat, értékeléseket írni 
megadott és szabadon választott művekről. 
Ki-ki értékelését élőszóval el kellett mondani, 
azt magnóra vették, s a tanár és a hallgatók 
előtt visszajátszották. Vita kerekedett, annak 
eredményét a tanár összegezte, és az ott szoká­
sos A, B, C, D jegyekkel (A = kitűnő, D = elég­
telen) értékelte.

Ami a történelmet illeti, öröm volt találkoz­
ni a fiatalkoromban megismert nagyokkal. 
Hogy csak néhányat említsek: sorra jött Héro­
dotosz, Tacitus, Macaulay, Carlyle, Michelet, 
Spengler és a többiek. Majd áttértünk a vallás
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és a filozófia iránymutatóira, oly művelőire, 
mint Platón, Szent Ágoston, Aquinói Tamás, 
Confucius, Spinoza, Kant, Hegel, Bergson, 
Sartre és a többi.

Amikor az irodalomhoz érkeztünk, úgy 
éreztem -  az éjszakai olvasgatás miatt is -  va­
káción vagyok. De szomorúan kellett a költé­
szetben meglátnom, hogy a mi nagyjainkról 
szó sem esett. De Madáchot vagy Németh 
Lászlót is hiába kerestem. Pedig a görögöktől 
kezdve -  a drámában -  Shakespeare, Schiller, 
Shaw, Miller, Csehov, Pirandello stb. -  mind 
tanulmányi feladat volt. A regényirodalom te­
rén meglepetésemre egyetlen magyar író még­
is előfordult: Harsányi Zsolt „Csillagnézője” 
(The Star-Gazer címmel). Fel kellett dolgoz­
nunk -  természetesen -  a természettudomá­
nyok és az ifjúsági irodalom nagyobb alkotása­
it is.

Az első szemeszter befejezése előtt több 
„term-paper”-t (nagyobb lélegzetű dolgoza­
tot) kellett írnunk.

A második szemesztert már a könyvtártudo­
mány töltötte ki. Könyvtáros kollégáimnak 
nem kell részleteznem a leírás, a katalogizálás, 
a visszakeresés és a többi diszciplína elsajátítá­
sának nehézségeit -  egyetlen szemeszter alatt. 
Csak annyit: kemény, éjszakákba nyúló mun­
ka volt.

A második szemeszter végén került sor a 
szóban és írásban több napig tartó ún. „comp- 
rehensive” (átfogó) vizsgákra. Volt ott ideg­

összeomlás, a vizsgázás feladása. Nekem sike­
rült, megkaptam a „Master-degree”-t. Az ün­
nepélyes felavatáson ki-ki régi alma materének 
színeiben jelent meg. Én a régi Pázmány Péter 
Tudományegyetem kék-sárga színeiben.

A dékán megkérdezte, hova szeretnék kerül­
ni: melegen ajánlana. Az U. S. National Agri- 
cultural Library mellett döntöttem, mert mi­
előtt a világ elsodort, a földművelésügyi szak- 
igazgatásban dolgoztam. A világ legnagyobb 
mezőgazdasági könyvtárában a katalogizáló 
részlegbe kerültem. Furcsa dolgokat találtam, 
például 1960-ban a magyar földművelésügyi 
minisztérium = „Hungary. Königliche und 
kaiserliche Ackerbaumministerium”. Nem lé­
vén itt előttem magyar könyvtáros, nekem kel­
lett a magyar vonatkozású témákat helyreten­
ni. Nem kell magyaráznom, mivel járt mindez 
a cross-reference, a history card és a többi 
helyen.

Nemsokára következett a könyvtár gépesíté­
se. Az automatizálás mintegy tíz év alatt zajlott 
le.

25 év múltán mentem nyugdíjba, mint a 
Research and Development (kutatás-fejlesz­
tés) osztály vezetőhelyettese. Felemelő érzé­
sem volt, hogy amikor, már mint könyvtáros, 
egy 56-os földimet ajánlottam be főnökömnek, 
ő annyit mondott: „Ha ő is magyar, mindent 
megteszek, hogy felvehessük.”

Szent-Ivány Gábor
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Fejtő Ferenc vallom ása  
olvasm ányairól

Most, hogy Fejtő Ferenc, Franciaországban 
élő magyar író Budapesttől Párizsig. Emlékeim 
című kötete Magyarországon is megjelent, úgy 
vélem, a hazai könyvtárosok és olvasók előtt 
ismertebbé vált szerzővel olvasmányairól 
1987-ben készített interjúm szövegének köz­
zététele is időszerűvé vált. íme kérdéseim és 
Fejtő Ferenc válaszai:

-  Ön több mint ötven évvel ezelőtt -  1937-ben 
-  nyilatkozott 175 magyar íróval, tudóssal és 
művésszel együtt Az új könyvek könyve című. 
Kőhalmi Béla által szerkesztett összeállításban 
azokról a könyvekről, amelyek világképére, esz­
mei kialakulására, fejlődésére befolyást gyako­
roltak. Hogyan emlékszik vissza erre az összeál­
lításra, megjelenésének körülményeire?

-  Emlékezőtehetségem -  koromnál fogva -  
kihagy, s így például magára Kőhalmira sem 
nagyon emlékszem már (talán Kovács György­
nek vagy Juhász Vilmosnak volt a barátja?), 
sem arra, hogy mily körülmények között kérte 
tőlem az írást.

- J ó l  emlékszik, Kovács György orvos író, 
esszéista és Juhász Vilmos történész, etnográfus 
valóban Kőhalmi Béla ismeretségi köréhez tar­
toztak, az itt említett kötetben is szerepelnek 
vallomásaikkal. De milyen mértékben változott 
olvasói ízlése az Új könyvek könyve megjelenése 
óta eltelt több mint fél évszázad alatt?

-  Ötven év alatt, ha ízlésem lényegében nem 
változott is, de érdeklődési köröm, s az olvas­
mányok, amelyek hatottak rám, természetesen 
változtak és bővültek. Mivel irodalmárból és 
irodalmi kritikusból a körülmények folytán 
politikai újságíróvá és újkori történetíróvá let­
tem, sajnos kevés időm maradt olyan olvasmá­
nyokra, amelyek nemcsak hasznosak, hanem 
tiszta, „érdeknélküli” örömet is okozhattak, 
hogy Kantot idézzem. A magyar irodalmat 
azért nem hanyagoltam el, és a Pál utcai fiúk tói 
a Tanár úr kéremig és Kosztolányi novelláiig, 
valamint utolsó verseiig az öregeket, az „if­

jabb” költők közül Weöres Sándort szívesen 
olvasom, s persze nincs hét, hogy József Attila 
költeményeibe bele ne nézzek. A róla szóló 
irodalmat néha örömmel, néha a hazugságok 
és félreértések miatt bosszankodva olvasom.

Heinéből ötven év után sem ábrándultam ki 
-  nemrég jelent meg itt róla írt könyvemnek új, 
javított kiadása; Marxba időnként még mindig 
belekukkantok, mert mindig van tanulnivaló 
tőle. Filozófiai olvasmányaim köre, mivel ek­
lektikus vagyok, kitágult. Nietzschétól -  aki 
sosem avul el -  Heideggerig s annak ellenlába­
sáig, Hans Albertig (Traktat über die kritische 
Vernunft) és a román-francia Cioranig, aki 
éppen oly jól ír franciául, mint Pascal, s az igen 
tehetséges Finkielkrauúg. Lukácsból viszont 
végleg kiábrándultam, a frankfurti iskolát so­
sem szerettem. Mivel mint germanista kezd­
tem, s elég gyakran járok Németországban, 
Ausztriában, a német és osztrák irodalmat is 
figyelemmel kísérhetem: kedvenc költőm Hei­
nén kívül Hölderlin; Stefan George valahogy 
eltűnt az életemből: viszont felfedeztem né­
hány igen nagy osztrákot {Kafkáról nem is 
szólva): Musilt, Joseph Rothot, Lerner-Haleni- 
át, no meg persze Canettit, aki más lapra tarto­
zik. A háború alatt időm volt elejétől a végéig 
jól elolvasni Proustot, Proudhon-1, Michelet-t, 
Balzac-ot. A jelenkori cseh írók közt Hrabal, 
Svorecky és Kundera a kedvenceim, viszont a 
jugoszlávok közül Krlezán kívül, akit már 
1934-ben ismenem, Öosiő, Andriő és Crnjans- 
ki, akit éppen most olvasok élvezettel; a len­
gyelek közül Kusniewieczot, Gombrowiczot, 
Miioszt, Brandyst, Konvickit kedvelem (mint 
látja szomszédaink irodalmával többet foglal­
kozom, mint a régmúlt időkben). A franciák 
közül, élete vége felé, megszerettem Bérit, kü­
lönösen Sylvie című csodaszép regénye miatt; 
az újabbak közül (ők is már olyan öregek mint 
én) a legnagyobbnak tartom André Breton után 
az ugyancsak szürrealista Julién Cracqot és a
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novellaíró Noel Devaulx-t. Kedvenceim Nat- 
halie Sarrault, Georges Perec; nem hagyhatom 
ki a drámaírók közül Ionescot és de Obaldiát -  
akik nemcsak olvasmányok számomra, hanem 
barátok is s rajtuk kívül a nagy és kiállhatat- 
lan Becketet. Viszont az olaszok közül Silonén 
kívül, akit már ötven évvel ezelőtt is szerettem, 
Italo Svevo3 Pavese, Elsa Morante, Enzo Betti- 
za és az ugyancsak trieszti Magris állnak hoz­
zám legközelebb.

A század legnagyobb angol írójában, John 
Cowper Powysban, akárcsak J. Cerrey-bán és 
Strachey-ben mindig gyönyörűségem lelem. 
Azt nem tudnám megmondani, hogy az ameri­
kai írók közül kit szeretek a legjobban olvasni: 
mindet, akinek MailenöX Maxwellig, Singertől 
Kazánig van mondanivalója. Merjem-e emlí­
teni, hogy az oroszok közül kedvenc íróm 
Paszternák, Mandelstam és özvegye, Raszpu- 
tyin, Szinyevszkij, Szolzsenyicin, akinek külö­
nösen azt a könyvét szeretem, amelynek a leg­
kisebb sikere volt: az Augusztus 14-et, amely­
ben a Háború és béke stílusában írja meg a 
forradalom előzményeit.

Bizonyára sokat kihagytam, például Sartre- 
t, Raymond Áront, akihez pedig személyes kö­
zöm is volt, s a szociológusok közül Edger 
Morint, Castoriadist, Claude Lefort-t, és még- 
csak nem is beszéltem az új francia történelmi 
iskoláról, amelyet jelenleg a francia kultúra 
legjelentékenyebb teljesítményének tartok: 
Dubyy Braudely Ariésy Franqois Furety Michel 
Winocky Alain Besenqon, Annié Kriegel, Le 
Roy Ladurie nevét idézem.

-  Melyek azok a könyveky amelyek ma állan­
dóan a keze ügyében vannak, újra és újra elol­
vassa őket?

-  Amikor időm van körülsétálni könyvtár- 
szobáimban, hol ezt, hol azt veszem a kezem­
be, és persze a Bibiiá hoz se lettem hűtlen, 
aminthogy Shakespeare-hez sem, akinek min­
den szombat délután megnézem a tévében re­
mekül leadott mesterműveit, a BBC által pro­
dukált összes színdarabjait.

-  A mai magyar írók és költők közül kiknek 
az alkotásait olvassa a legszívesebben?

-  Minden új Kolozsvári Grandpierre-
regényt, novellát, esszét azonnal felfalok, mert 
azok közül való ő -  mint Mészöly Miklós, Cse­
res Tibor, Eörsi István, Csoóri Sándor akik
még tudnak magyarul írni. Szeretem olvasni a 
történészeket is, akiknek a szemlélete közel áll 
hozzám, mint Szűcs Jenő, Juhász Gyula, Lit­
ván György, Vezér Erzsébet, Hanák Péter stb. 
A külföldre szakadtak közül, például, nagy 
élvezettel olvastam Bogyay Tamás volt osz­
tálytársamnak Stephanus rex című remek írá­
sát, Schöpflin Gyula, Ignotus Pál, Szélpál Ár­
pád önéletrajzait.

-  Hallhatnánk valamit emlékiratainak fran­
ciaországi visszhangjáról?

-  Emlékirataimnak itt meglehetősen nagy 
sikere volt, meglepetésemre francia olvasóimat 
leginkább ifjúságomról, József Attilával való 
barátságomról, a Szép Szó küzdelmeiről szóló 
részek ragadták meg.

-  M i a véleménye a magyar irodalmi alkotá­
sok franciaországi esélyeiről?

-  Úgy gondolom, ha igazán jó, magas nívó­
jú, általános érdekű és ugyanakkor originális 
könyvet ajánlanak egy itteni kiadónak, akkor 
van sansza a kiadásra.

Batári Gyula

A  m alm öi S tadsbib lio tek

Malmö Skáne tartomány fővárosa, a harma­
dik legnépesebb svéd város, élénk kulturális 
élettel. Kulturális életének egyik központja a 
belvárosban álló városi könyvtár (Malmö 
Stadsbibliotek, Huvudbibliotek Regements- 
gaten 3. tel: 778 10).

A negyvenes években épült impozáns tégla­
épületben egymillió -  30 nyelven írt -  könyv, 
újság, folyóirat várja a látogatókat. Azt mond­
ják : a könyvtár a tudáshoz vezető út. És való­

ban, a Malmöi Központi Városi Könyvtárban 
történt személyes beszélgetéseim engem is kö­
zelebb vittek a tudáshoz, a svéd kultúra, a svéd 
könyvtár megismeréséhez.

A könyvtár előterében ülünk le beszélgetni 
Zoványi Arankával, a magyar származású 
könyvtárossal. Aranka már 1956-tól itt dolgo­
zik a Malmöi Központi Városi Könyvtárban, 
még a lánya is a könyvtár munkatársa. Néme­
tül, hollandul, angolul beszél, ír, olvas, vala-

92



mint rendszeresen fordítja magyarra a svéd 
nyelvű könyvtári tájékoztató anyagokat. Pél­
dául a kölcsönzési szabályzatot. Aranka már 
nyugdíjkorú, de harmonikus, intelligens voná­
sai sokkal fiatalabbnak mutatják. A könyvtár­
ról szinte kérdezés nélkül, szívesen, lelkesen 
beszél -  hiszen ez az élete. Már Magyarorszá­
gon is könyvtáros volt, a mosonmagyaróvári 
könyvtár vezetője. Felhívja a figyelmemet a 
könyvtárra is jellemző svéd pontosságra. 
A kölcsönzési időt nagyon szigorúan veszik. 
Ez általában három hét. A könyvtár kölcsön­
zőjegyet állít ki, ezen fel van tüntetve a név, a 
lakcím, a személyi szám. A könyvtár kompu­
terrel dolgozik; és a svéd technika pontos, nem 
téved. Ha valaki késve adja vissza a kikölcsön­
zött könyvet: egy nap késés után 2 svéd koro­
nát, egy hét után 5, két hét után 10 korona 
büntetést fizet. Ha a kölcsönző elvesztette a 
könyvet, a könyvtár számlát küld ki a lakására, 
megfizetteti az árát.

Az értékes könyvekre, folyóiratokra többfé­
le módon vigyáznak. „Elemelni” nem lehet, 
mert a kijáratnál az illegális könyv vagy folyó­
irat éles hangon sípolni kezd, és lebuktatja a 
tolvajt.

Aranka szerint a svédek elég sokat olvasnak, 
sokkal többet, mint például az amerikaiak, 
franciák. De nem kedvelik különösebben az 
irodalmat. Az olvasás sokuk számára csak szó­

rakozás. Egy svéd politikus például soha nem 
él irodalmi idézettel. Ha a szépirodalomra hi­
vatkozna, bizalmatlanságot keltene, azt hinnék 
a fellegekben jár, nem objektív.

A könyvek viszonylag drágák Svédország­
ban, ami azzal is magyarázható, hogy a svéd kis 
nyelv. Svédország valamennyi könyvtárában 
viszont a könyvek díjmentesen kölcsönözhe­
tők. Csak az autó jogosítványt (körkort) vagy a 
személyi igazolványnak megfelelő identitets- 
kortot kell felmutatni. Az ingyenes könyvtári 
kölcsönzést a Svéd Irodalmi Alap (Sveriges 
Författarfond) is segíti.

Titte Anderssonnal, a könyvtár dekoratív, 
szuggesztív fellépésű reklámfőnökével (chéf 
fúr kontakt-avdelningen Malmö Stadsbiblio- 
tek) beszélgetve megtudtam, hogy a könyvtári 
katalógus 30 nyelven tájékoztat az intézmény 
könyveiről, újságairól és folyóiratairól. Más 
könyvtáraktól is beszerezhet a központi 
könyvtár külföldi könyveket. Az olvasók közül 
bárki javasolhat könyveket, újságokat, amelye­
ket szerinte a könyvtárnak be kell szereznie. 
E szabály alapján magam is javasoltam új ma­
gyar nyelvű újság megrendelését.

A könyvtárban ingyenes zenehallgatásra is 
van lehetőség: népzene, dal, opera, szimfónia 
meghallgatására. A könyvtár kölcsönzi a leme­
zeket, kottákat is.

Ha idegen nyelvet tanul valaki, itt abban is 
segítséget kaphat. A könyvtár nyelvtanfolya­
mainak ugyanis több mint 30 nyelven -  kazetta 
és könyv formájában -  kikölcsönözhető anyaga 
van.

A könyvtárnak speciális lexikonai, térképei 
és könyvei is vannak: mondhatni, hogy egy 
objektív felvilágosító központ, amely telefo­
non is informál.

A könyvtár Malmö város kulturális centru­
ma, egyéni és közös találkozók színhelye. Ré­
gen zárt, csendes hely volt, ma azonban köz­
ponti feladatuknak tartják -  mondta a könyv­
tár reklámfőnöke - , hogy lüktetővé, élővé te­
gyék. Ezért igyekeznek minél több kiállítást, 
vitát, művészi, írói estet, gyerekprogramot 
szervezni. Sőt az újságok, az ipari vállalatok 
felé is egyre több ajtót nyitnak. Elmondhatjuk, 
hogy a könyvtár ma sokszínű programjával a 
város egyik kedvenc találkozóhelye.

A könyvtár házhoz is megy. Vannak úgyne­
vezett könyves buszok, speciális táblával jelöl­
ve, körülbelül 70 megállóhellyel. A buszok 
meghatározott menetrend szerint közleked­
nek. Az öregek és rokkantak számára „A könyv 
jön” mozgalmat alakított ki a könyvtár. A va­
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kok és gyengénlátók számára rendszeresítette 
az úgynevezett beszélő könyveket és a Skánie 
beszélő újságot. A kórházi betegeket könyves 
kocsival keresik fel a könyvtárosok. De rend­
szeres pácienskönyvtár is van három a város­
ban. Körülbelül 30 munkahelyen is kölcsönöz­
hető könyv a városi könyvtártól.

A Malmöi Központi Városi Könyvtár fő 
törekvése: élő, az életet teljesen átfogó, komp­

lex szolgáltatást nyújtani. Az olvasó anyanyel­
vén olvashatja el a legfrissebb újságot; ha meg­
éhezik, közben ehet a büfében, telefonálhat, 
bármelyik könyvből önállóan másolhat, talál­
kozhat írókkal, zenét hallgathat, nyelvet tanul­
hat, találkozhat barátaival. Az olvasó tudja: a 
könyvtár kellemes hely, érdemes betérnie.

Dr. Szalontai Éva

Em lékiratok
a könyvek házából ( IV .)

A könyvtárszakon (betűrendben, és nem 
fontossági sorendben) Csanádi Lajos, Falta 
Rosemariey Futala Tibor, Lisztes László, Mes­
terházi Nagy Márta, Reguli Ernő, Schmidt 
Edit, Szentklárai Olga, Szokolóczy János, 
Tóth Mariann, Trombitás Erzsi és Viniczay 
István voltak az évfolyamtársaim. Később járt 
még velünk egy feketehajú, Erika keresztnevű 
leányzó, akivel valahogy nem tudtunk össze­
barátkozni, még a vezetéknevét is elfelejtet­
tem. Ha netán kezébe kerülne ez az írás, ké­
rem, bocsásson meg érte.

Az első időkben, érthető módon, azok is­
merkedtek össze közelebbről, akiknek több kö­
zös kollégiumuk (értsd tantárgyuk) volt. Én a 
magyar-történelem szakosokkal jártam azonos 
előadásokra, tehát Futalával és Regulival. 
Szentklárai Olga és Szokolóczy másik szakja 
-  a magyar mellett -  az angol volt, Csanádié a 
francia, Lisztesé a politikai gazdaságtan, Vi­
niczay is magyar-történelem szakos volt, de 
vele lazább volt a kapcsolatunk, mivel már 
elsőévesen állásban volt: a hadtörténeti múze­
um könyvtárában dolgozott, és mint ilyen, ka­
tonatiszti egyenruhában járt. Az órákon és a 
vizsgákon kívül ritkán láttuk (később az órá­
kon se mindig), de vidám, közvetlen természe­
te miatt az volt az érzésünk, hogy közénk tarto­
zik.

A lányokkal -  mármint „saját” lányainkkal -  
jól megvoltam, de őket kevesebbet láttam, 
mint a fiúkat. Falta Mari például már kezdettől 
férjnél volt, a hét végén mindig leutazott Sze­
gedre, ahol férje orvosként dolgozott, és hét­
főn reggelente repülővel (még léteztek belföldi

járatok) érkezett -  kissé késve -  a korai orosz- 
órára. Noha anyagi helyzete és asszony volta 
okául szolgálhatott volna a többiektől való el­
különülésnek, közvetlen és barátkozásra hajla­
mos modorával, azt hiszem, mindannyiunkkal 
elfogadtatta magát. Én legalábbis kedveltem, 
jól el tudtunk beszélgetni egymással. Egyszer 
a Lukács uszoda teraszán együtt készültünk 
Kőhalmi-vizsgára, közben persze napoztunk 
és úsztunk is, de ne tessék semmi rosszra (vagy 
jóra) gondolni! Tudomásom szerint évfolya­
munkon belül nem szövődtek kapcsolatok (az 
angol szakosokért nem állok jót).

A „felsősök"
Lassanként megismerkedtünk a felsőbb év­

folyamokkal is. Tudtommal kettő létezett: Fo­
dor András évfolyamtársai két évvel jártak fel­
jebb, mint én: Léces Károly, Drechsler Ágnes 
(Fodor Bandi karácsonyi ajándékához írott 
versikéje remek telitalálat: „Tartsa szádat, 
mint a mágnes, / lakatot kapsz, Drechsler Ág­
nes”. Mi, alsósok rettegve bujkáltunk előle, 
nehogy lukat beszéljen a hasunkba). [1991. 
augusztus 9-én reggel 9 órakor mondta be a 
rádió a gázgyári autóbusszal Ausztriában bal­
esetet szenvedettek nevét. A felsoroltak között 
van Drechsler Ágnes is.]

Erre az évfolyamra járt még Kepes Ágnes, a 
későbbi lelkes gyermekkönyvtáros, akinek ma­
láriarohamai voltak; Olajos Anikó, későbbi 
kollégám, Lay Béla felesége; Bauer Jóska, aki­
nek Bodonyi álnéven versei jelentek meg a
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Vigíliában, amire eleinte büszke volt, később 
viszont okosabbnak látta titkolni, nem a versek 
színvonala miatt, hanem mert félő volt, hogy 
rásütik a klerikális bélyeget; a korán eltávozott 
angol szakos Tárkányi Gyula (Zsül), aki „Pa- 
ulvalley”-nek szólított, angolra fordítva veze­
téknevemet, és akit egy másik fordítása miatt 
börtönbe csuktak (Orwell Animál fa rm it  ül­
tette át magyarra); Kókay Gyurka, akivel ké­
sőbb nagyokat mulattunk (úgy értem, nevet­
tünk) ; Bredár Jóska, aki külföldiként
(„csehszlovák” volt szegény) tanult nálunk, 
minden pénzét könyvekre költötte, mondván: 
ha végez, haza kell mennie, és otthon, a világ 
másik végén, soha többé nem juthat hozzá 
magyar művekhez. Hónapokig tartott, amíg 
elintézte, hogy kivihesse könyvtárát. Később 
még jött látogatóba, a prágai egyetemen dolgo­
zott, és nekem is megadta a címét.

Fodor Bandi Bruckner Jánost is említi, de rá 
nem emlékszem ebből az időből, annál inkább 
egyetemi könyvtári kollégámként. Bacskay 
Pistára, viszont igen, neki a húga is a könyvtár- 
szakra járt, csak lejjebb nálam. Végül Frey 
Tamásnét említem meg, akinek Mátrai volt a 
nagybátyja -  legalábbis Fodor szerint. Freyné 
Fodor tanköri „titkárnő”-je volt, „jóhiszemű, 
normális teremtés” írja róla.

Nem emlékszem, mikor ismerkedtem meg 
Fodor Bandival, csak halványan rémlik, hogy 
elég korán, első- vagy másodéves koromban.

Fodor naplójából tudom, hogy 1949 szeptem­
berében iratkozott át a könyvtárszakra, ekkor 
már harmadéves volt. Egyszer, egy őszi vagy 
téli estén összefutottunk, és hosszasan mesélte 
kálváriáját, gondjait, politikai nehézségeit az 
egyetemen. Minek köszönhettem bizalmát, ma 
már fogalmam sincs.

Eggyel lejjebb -  vagyis csak egy évvel felet­
tünk -  járt Rázsó Gyula, azóta ismert hadtörté­
nész. Vele úgy ismerkedtem meg, hogy közös 
óráink is voltak, és az egyiken Gyuszi meg egy 
társa az előadás unalmát a tengeralattjáró- 
csata nevű játékkal próbálta elűzni vagy leg­
alább némiképp enyhíteni.

-  A-2! -  mondta egyikük.
-  Talált -  ismerte be kelletlenül a másik.
Valamelyik évfolyamtársam rájuk szólt,

hogy micsoda dolog ez, előadás alatt figyelni 
kell, nem játszani... Szópárbaj lett belőle. Rá­
zsó az elején sehogyan sem akarta lenyelni, 
hogy egy gólya rendreutasítsa, de ahogyan a 
szöveg mind vonalasabb lett, rájött, hogy jobb, 
ha abbahagyja. Pedig nem volt beijedős alkat. 
Jóval később a Móra Kiadó számára kiadványt 
állított össze a nagy hadvezérekről, és felvette 
a kötetbe Rommelt is. Aztán csak csodálko­
zott, amikor a kinyomtatott művet bevonták.

Bennem kínos emléket hagytak az óra alatti 
játszadozással kapcsolatos események. Az elő­
adás kétségkívül módfelett unalmas volt, ját­
szani viszont mégsem illett volna, de a nálunk 
idősebb felsőévest politikai fenyegetésekkel 
szorítani sarokba: ezt nem éreztem fair eljárás­
nak. Attól kezdve kerestem az alkalmat, hogy 
rokonszenvem éreztessem Rázsóval, és -  úgy 
látszik -  ez sikerült, mert barátságos viszony 
alakult ki közöttünk, amely évtizedekig tartott, 
habár soha nem volt különösebben intenzív. 
Ritkán találkoztunk, többnyire véletlenül, de 
olyankor hosszasan elbeszélgettünk (egyszer a 
Kálvin téren több mint egy órán át ácsorog- 
tunk). Járt a lakásomon is, és egy időben gyak­
ran értekeztünk telefonon. Most már jó ideje 
csak akkor látom, ha bekapcsolom a tévét.

Stoll Béla Fodornak volt tankörvezetője 
(„értelmes ember” írta róla). Később az 
OSZK régi magyar gyűjteményében dolgo­
zott. Ahányszor benéztünk hozzá a Todoresz- 
ku-terembe, az RMK-k időrendi cédulakata­
lógusát készítette, igen szorgalmasan. Szíve­
sen adott felvilágosítást az RMK-val kapcsola­
tos kérdéseinkre, és nem szakmai témákról is 
hajlandó volt szót váltani velünk. Igen rokon­
szenvesnek találtam, és nagyon sajnáltam, 
amikor behívták katonának. Ráadásul szülei

95



vétkét -  vagyis azt, hogy nem voltak eléggé 
proletárok -  azzal büntették, hogy munkaszol­
gálatosnak vitték, nem rendes katonának.

Stoll Béla gyűjtötte a régi magyar könyvek­
ben található kézírásos bejegyzéseket, egyszer 
tíz forintot fizetett egy igazán „szép” darabért, 
pedig ingyen is odaadtam volna. Igaz, mint 
nyomorgó egyetemistának, ez nagy pénz volt. 
Mindnyájan lelkes vadászatba kezdtünk, de az 
újabban felfedezett bejegyzésekről kivétel nél­
kül kiderült, hogy már szerepelnek nyilvántar­
tásában. Lehet, hogy csak nem volt több pén­
ze?

Már nem tudom, jutalomképpen vagy bün­
tetésből, egy időre leküldték Keszthelyre, a 
Helikon Könyvtárba. A kastély akkor zárva 
volt, csak kevéssel előbb kapta vissza az 
OSZK, és Stoll Béla egymaga tanyázott ben­
ne, ott is lakott. A könyvekkel remekül elfog­
lalta magát, és nyilván rengeteget tanult. Más 
kérdés, hogy remeteélete magányában némi 
rendetlenséget teremtett maga körül, és állító­
lag, amikor egy szép napon könyvtámézőbe 
váratlanul megjelentek Pestről a főnökségi em­
berek, és külföldi -  „nyugati” -  vendégeket is 
vittek magukkal, Bélát kócosán, pizsamában 
találták, a székeken, asztalokon tányérok, kon- 
zervek, ételmaradványok, a barokk -  vagy ro­
kokó? -  íróasztal fiókjában használt zoknik és 
alsóneműk...

Érdekes, de erről az időben hozzám köze­
lebb álló évfolyamról kevesebb emlékem ma­
radt, mint a felettük lévőről. Talán mivel az 
emlékezés nem mindig kellemes, sőt néha szo­
morú? Hiszen felmerül szegény Dózsa Magdi 
képe: apró, filigrán teremtés, mindenkivel 
végtelenül kedves, mindenkinek segíteni, min­
denkiről gondoskodni kívánó lény. (Az egye­
tem elvégzése után Szegedre került, és meg­
döbbenve hallottam, hogy állítólag feljelent- 
gette kollégáit, ha nem találta őket elég hűsé­
gesnek pártunkhoz és kormányunkhoz.)

Gyalogolni nem jó...
Talán a másodév utáni nyáron, érthetetlen 

módon, hagytam magam elcsábítani egy na­
gyobb kirándulásra. Az egy évfolyammal alat­
tunk járó Csató János szervezte, és rajtam kívül 
Reguli is ott volt. Természetesen mások is, de 
kilétükben már nem vagyok biztos. Kellett 
lennie egy olyan lánynak, akinek a kedvéért 
részt vettem a túrán, mert egyébként utáltam 
kirándulni, de hogy ki lehetett az, arról ma már

fogalmam sincs. Csató mániákus turista volt, 
aki pontosan kidolgozta a menetrendet, és ha 
felérve egy hegy tetejére, megálltunk gyönyör­
ködni a kilátásban, dühösen közölte, hogy az­
nap még hány kilométert kell megtennünk, és 
máris hajszolt tovább.

Egy másik alkalommal nagy téli túrát szer­
vezett, de csak egyetlen jelentkező akadt: 
„Plusz” Harangozó (nevének történetét lásd 
korábban). Mindjárt az első nap olyan lehetet­
len helyre vitte társát, hogy az a jeges hegyol­
dalban elesett, és a lábát törte. Csató nagy 
nehezen elhurcolta a legközelebbi erdészlakig, 
otthagyta, mondván: ápolgassák, visszafelé 
majd értejön, de most mennie kell, ha be akarja 
tartani a kidolgozott menetrendet. Pár nap 
múlva valóban előkerült, és már nem tudom, 
hogyan, megszervezte Harangozó orvosi ellá­
tását (vagy addigra már elvitték a mentők). 
Mindenesetre Harangozónak hónapokig 
gipszben volt a lába, és egész életére sánta 
maradt.

Visszatérve saját élményeimhez, addig men­
tünk, amíg eljutottunk Nagymarosra, ahol 
Dózsa Magdiéknál szálltunk meg, lévén anyu­
kája az ottani óvónő. Amire emlékszem: Mag­
dinak volt egy húga és egy Péter nevű fekete 
macskája. Utóbbi első este igen vidám volt, de 
másnap reggel csuda bánatosan nyivákolt az 
egyik fa tetején. Mint kiderült, megevett egy 
egész tégely arckrémet (tejkrém volt), és ször­
nyen fájt a hasa.

Nála csak Reguli volt bánatosabb aznap reg­
gel: nagyon megviselte az éjszakai nyugoda­
lom. Társaságunk az óvodai gyerekágyakon 
töltötte az éjszakát, mégpedig két-két kis heve- 
rőt helyeztünk el hosszában, hogy le ne lóg­
junk róla. Emőcske is ezt tette, de valahogy 
nem igazán szerencsésen: a két fejrészt pászí- 
totta egymáshoz. A fejnél magasabbak voltak 
az ágyacskák, így az övéi fordított „v” alakot 
képeztek, körülbelül a dereka tájára esett a 
csúcspont. De ez csak reggel derült ki.

A többiek aznap folytatták az utat, nekem 
azonban elegem lett az egészből, kijelentettem, 
hogy útjaink azonnal elválnak. Nagy örömöm­
re Reguli is velem tartott, és vonattal megtér­
tünk Budapestre. A kirándulás fénypontja az 
volt, amikor Ernő tanácsára a Marx téren be­
merészkedtünk egy kocsmába, és megittunk 
egy korsó sört.

Dózsa Magdi évfolyamtársa (később férje) 
volt Hevesi Jóska. Ma már kideríthetetlen 
okokból nem szíveltük egymást. Valamivel 
mindig elérte, hogy a többiek ugrassák. Biztos
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én is megtettem, mert egy alkalommal, amikor 
az OSZK-ban tartózkodtam -  még hallgató­
ként - , és ő már ott dolgozott, a raktári leltár 
hosszú és vastag kötetével jó erősen fejbecsa­
pott hátulról. Már nem emlékszem, mivel tör­
lesztettem, de biztosan elmondtam neki a véle­
ményem.

Ez nem járult hozzá a kettőnk közötti jó 
viszony elmélyüléséhez, és a helyzeten tovább 
rontott, amikor évek múltán nem magasztal­
tam eléggé egy kis könyvtári kiadványt, amely­
nek ő volt a szerzője {Könyvtáros: 1967/12. 
sz.). A recenzió megírásakor nem vezetett sze­
mélyes ellenszenv, a „mű” valóban rém gyen­
gére sikeredett, de azért visszafoghattam volna 
magam régi ismeretségünkre való tekintettel. 
Nem tettem, akkoriban ez nem volt szokásom. 
Kaptam is egy mérges levelet Hevesitől. De 
azon se csodálkoztam volna, ha megles az ut­
cán, és egy bunkóval fejbevág.

Egy Joli nevű lány is járt erre az évfolyamra, 
és épp aznap vizsgázott Varjasnál, amikor én. 
De míg nekem jelesre sikerült a kollokviu­
mom, őt Varjas elküldte. Azt a tanácsot adta 
neki, hogy kérje kölcsön az én órajegyzetem, 
tanulja meg, és utána menjen vissza. Büszkén 
és boldogan adtam oda, nem sejtve, hogy sze­
reztem egy életre szóló... Ellenséget akartam 
írni, de ez talán túlzás, mondjuk valakit, aki 
bizonyára nem zárt a szívébe.

Volt egy fiú a szakon, aki kissé hajlott háttal, 
csámpásan járt, erős szemüveget hordott, és 
cseppet sem látszott Don Jüannak (talán Casa­
novát kellett volna írnom, hogy a szakmán 
belül maradjak? Ha ezt a célzást valaki nem 
értené, később majd megmagyarázom!), de a 
látszat ellenére azért vesztette el egyik vidéki 
városunk könyvtárában kapott állását, mert 
igazgatója túl korán ment be munkahelyére, és 
rajtakapta kolléganőjével, egy kétgyermekes 
családanyával. 1953-ban, amikor a Lukács te­

raszán találkoztunk, azzal dicsekedett, hogy 
bejáratos Nagy Imréhez, és nagy dolgok van­
nak készülőben.

Megkérdeztem, mivel foglalkozik. Elmond­
ta, hogy dramaturg Sz... város színházában. 
Tovább firtattam a dolgot, mire a következő­
ket tudtam meg:

-  Épp most dolgoztam át a Gül Baba című 
operettet.

-  Amennyiben ?
-  Kihúztam belőle néhány vallásos részle­

tet, kiemeltem a nép haladó szerepét, írtam 
hozzá egy finálét, és elhagytam Gül Baba halá­
lát, mert nem volt elég optimista!

Ismerősök a többi karról
A Károlyi-kerten loholtunk a Puskin utcá­

ból a Szerb utca -  a mai jogi kar épülete -  felé. 
Ezt gyakran megtettük, mivel 8-tól 10-ig a 
Puskin utcában volt óránk, 10-től viszont a 
Kecskeméti utcai épületben. Szerencsére a 
Múzeum körúton állt egy átjáróház, amelyen 
ki lehetett jutni a Károlyi-kerthez.

Tehát épp úton voltunk, amikor Reguli (akit 
többen Emőcskének hívtak, talán fiatalos 
-  naiv? -  viselkedéséért vagy talán rózsás arc­
bőréért) izgatottan újságolta:

-  Képzeljétek, a ... férjhezment! -  A dolog 
azért váltott ki érdeklődést, mivel a hölgy nem 
tartozott a legcsábosabb jelenségek közé. -  
Csak azt tudnám -  morfondírozott Emőcske 
hangosan - ,  hogy ki lehetett az a marha, aki 
elvette?

A csoportunkban ügető -  egy-két évvel fe­
lettünk járó -  R. I., aki addig elmerülten be­
szélgetett valamelyikünkkel, ekkor odafordult 
Regulihoz, kezét nyújtotta és bemutatkozott 
neki. Emőcske döbbenten meredt rá:

-  De hiszen mi már ismerjük egymást... 
Vagy nem? -  bizonytalanodott el.
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-  Én vagyok az a marha! -  világosította fel 
R.

Rettenetesen kínos volt, valamennyien leg­
szívesebben a föld alá süllyedtünk volna. Re- 
guli a legmélyebbre... Egyedül R. őrizte meg 
nyugalmát, kiváló humorérzékről téve tanúbi­
zonyságot, és máris folytatta a beszélgetést ott, 
ahol abbahagyta.

Nem tudni, miért, de mindjárt az első félév 
elején hozzánk, könyvtárosokhoz csatlakozott 
a magyar-történelem szakos Somogyi Sándor. 
A közös órákon legtöbbször mellettünk, illetve 
ha nem volt szabad hely, mögöttünk ült. Csön­
des, higgadt, sovány fiú volt, ha jól emlékszem, 
özvegy édesanyjával élt, hozzánk hasonlóan 
szerény körülmények között. Annak ellenére, 
hogy párttag volt, tőle nem rettegtem. Nem 
állítom, hogy őszintén elmondtam neki a véle­
ményem, egyszerűen mellőztük a politikai té­
mákat. Már amennyire ez egyáltalán lehetsé­
ges volt.

Sanyinak szép volt az írása, a második év 
kezdetén többünknek, így nekem is, ő véste az 
indexünkbe a felvett tantárgyakat. Az egyetem 
elvégzése után Andics Erzsébet mellett dolgo­
zott a Tudományos Akadémián, és azt mesélte 
egyszer, hogy nehezen viseli az ezzel járó kíno­
kat. Rémlik, hogy idegei tönkrementek, még 
mielőtt sikerült megszabadulnia onnan. Ké­
sőbb az Irodalomtudományi Intézetbe került. 
Gyulai Pál műveit rendezte sajtó alá. Sokat 
betegeskedett, és fiatalon halt meg.

Rusznyák Péter úgy maradt meg bennem, 
mint bolsevik szemináriumvezető. Velem 
rendkívül barátságos, elnéző, kifejezetten jóin­
dulatú volt, és -  tudtommal -  a többieknek 
sem okozott kellemetlenséget. Ennek ellenére 
kényszeredettnek éreztem közvetlenségét. Le­
het, hogy neki is kínos volt az egész, hiszen 
igen értelmes fiú volt, és ennek ellenére telje­
sen biod dolgokkal kellett foglalkoznia a mar­
xista szemináriumokon. Például az órák elején 
vagy a végén mozgalmi dalokat, indulókat éne­
keltetett velünk, illetve többnyire neki kellett 
dalolnia, mi csak bátortalanul zümmögtünk, 
sokan még a szöveget sem tudtuk rendesen.

Emlékszem Sztálinnak a közgazdaságtudo­
mányról írott értekezésére. Figyelmesen átta­
nulmányoztam, mert kínos volt, hogy a Rusz­
nyák vezette szemináriumokon rendszerint 
úgy kellett tennem, mintha nem veiméül észre 
kérdően rámfüggesztett tekintetét (ebből tud­
ta, hogy lila gőzöm sincs a témáról, és nem 
firtatta a dolgot).

Minél gondosabban olvastam az állítólag

zseniális alkotást, annál kevesebbet értettem 
belőle. Viszont legalább lesznek kérdéseim a 
szemináriumon, ezzel is szerezhetek néhány 
jópontot, gondoltam. Fel is tettem egy kér­
dést, Rusznyák pedig hosszasan, valóban ki­
merítően válaszolt rá. Csűrte-csavarta a szót, 
bonyolult körmondatok tekeregtek a cigaretta- 
füstös levegőben, de a magyarázatoktól egy 
jottányival se lettem okosabb, évek múlva tud­
tam meg, hogy Sztálinnak ez az irománya már 
magán viselte a szerző végpusztulás előtti el- 
meháborodottságának nyomait, és nem csupán 
primitív volt, mint a korábbiak, hanem való­
ban értelmetlen is.

Mészáros István elsőéves koromban tanuló­
kör-vezetőm volt egy ideig a magyar szakon. 
Fodor így számol be megismerkedésükről: „... 
szemügyre veszem Mészáros Istvánt, őt emle­
getik a legértelmesebb gólyaként. Valóban, fi­
nom vonású, tiszta arcú, igen rokonszenves 
fiú. Tetszik az is, hogy munkásdalos jelvényt 
hord a kabátja hajtókáján...”

Nos, nekem nem tetszett. Túl vonalasnak 
találtam, és féltem tőle. Lehet, hogy csak meg­
játszotta magát előttünk, mert ő még jobban 
félt mitőlünk, mint mi őtőle. Emlékezetem 
szerint ő ismertette velünk az Eötvös Kollégi­
um feloszlatásának okait. Később azt hallot­
tam, hogy disszidált. Nem bántam.

Azt hiszem, hogy később Fodor Bandi véle­
ménye is megváltozhatott róla, mert 1950. 
V. 11-én ezt vezette be naplójába: a kollégiumi 
taggyűlésen: „... Mészáros kemény szavakkal 
leplezi le a tavaly megtisztult kollégium új 
vezetőségének arisztokratikus klikkszelle- 
m ét...”

Színházi premier
Illés Jenőről is vannak emlékeim. Fodor 

Bandi „borízű hangú, felettébb pártszerűen 
viselkedő fiatalembereként jellemzi, aki becs­
mérlően nyilatkozott Fodor Válasz-beli publi­
kációjáról és Németh Lászlóról, de a naplóba 
utólag, 1989-ben beiktatott megjegyzése sze­
rint később kigyógyult „a heveny vonalasság- 
ból”. Ezt örömmel veszem tudomásul, akkori­
ban számomra ez nem vált publikussá. Már­
mint a kigyógyulás.

Sok évig csak írásaival találkoztam a Film, 
Színházy Muzsikában, míg azután 1991-ben a 
„Floridai öröklakás eladó” premierjén megpil­
lantottam az előcsarnokban.

-  Nézd! -  szóltam feleségemhez. -  Ott van 
egy volt évfolyamtársam, ha igaz.
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-  Ugyan -  intett le, ismerve közmondásosan 
rossz arcmemóriámat. -  Az sokkal idősebb ná­
lad.

Óvatosan közelebb mentem, hogy alaposab­
ban szemügyre vehessem, és kezdtem elbi­
zonytalanodni. Végül nem mertem üdvözölni 
sem. Néhány perc múlva feleségem megje­
gyezte :

-  Viszont az, akivel beszélget, biztosan 
Ungvári Tamás!

Nos, ez esetben mégsem tévedtem. Min­
denesetre odaléptem hozzájuk üdvözöltem 
őket, hiszen Ungvárit részben az egyetemről, 
részben az EK-ból elég jól ismertem, más kér­
dés, hogy vagy tiz -  ha nem több -  éve nem 
beszéltem vele sem. Meglepetésemre azt állí­
tották, tudják, ki vagyok. Illés Jenő még azt is 
tudni vélte, hogy annak idején „átmentem” a 
könyvtárszakra. Gyorsan elköszöntem, nem 
akartam zavarni esetleges szakmai kérdések 
megbeszélésében őket.

Az előadás szünetében aztán nem tudtam 
magam türtőztetni. Tudni szerettem volna, mi 
a véleménye a darabról Ungvári Tamásnak, 
nekem ugyanis nagyon nem tetszett. Egy nővel 
beszélgetett, aki nem volt sem elég csinos, sem 
elég fiatal ahhoz, hogy feltételezzem: megza­
varom az udvarlásban, ezért odaóvakodtam, és 
megszólítottam:

-  Gondolom, nem olvastad ezt a darabot, 
hisz azért Te sem olvashatsz el mindent...

Beismerő válasza után azzal akartam folytat­
ni, hogy nyilván csak azért jött el megnézni, 
mert még nem ismerte.

-  Kénytelen voltam elolvasni, mivel én for­
dítottam -  mondta Tamás.

A mondat tervezett folytatását lenyeltem. 
Rebegtem néhány mentegetőző szót, és gyor­
san elköszöntem. De ahelyett, hogy kudarco­
mon okultam volna, megpillantva Illés Jenőt, 
hozzá is odamentem, és megkérdeztem, mi a 
véleménye a darabról.

-  Most még nem lehet véleményt alkotni -  
közölte. -  Majd a végén..

Erősködtem, hogy csak magánemberként, 
és csak az első részről, és csak sub rosa, de 
sziklaszilárdan kitartón, nem volt hajlandó 
egyetlen szót sem mondani. Sajnos nem tu­
dom, írt-e azután róla kritikát, s ha igen, mit. 
Pedig kíváncsi lennék rá.

Elkeseredésemben engedélyt kértem (és 
kaptam) hitvesemtől, hogy a büfében ihassak 
egy unikumot (1990 novemberében állítólag 
volt egy infarktusom, azóta nem szabad tömé­
nyét fogyasztanom). A büfében kiszolgáló igen

rokonszenves fiatalembernek is megkérdeztem 
a véleményét, de ő is igen tartózkodó volt, 
mondván: még majd kialakul. Annyit végül 
beismert, hogy a mamája elment a főpróbáról.

A gólyák
Mielőtt folytatnám személyes emlékeim fel­

idézését, előre kell bocsátanom arra az esetre, 
ha írásom netán avatatlanok, azaz nem könyv­
táros szakemberek kezébe kerülne: ne lepődje­
nek meg, ha sok ismert, híres ember nevével 
találkoznak. A kívülállók nem is sejtik, hogy a 
világon csak háromféle ember létezik: aki vala­
mikor könyvtáros volt, aki most, pillanatnyilag 
könyvtáros és aki előbb vagy utóbb könyvtáros 
lesz. Csak mellékesen: könyvtáros volt Leib­
niz, Lessing és Casanova, de Mao Ce Tung is 
a pekingi egyetemi könyvtárban kezdte mun­
kásságát (sajnos, nem ott folytatta!), a magya­
rok közül Móra Ferenc, Weöres Sándor, Fodor 
András, Hamvas Béla, Bóka László, Vargyas 
Lajos. Abody Béla és Krencsey Mariann is a 
könyvtárszakra jártak (igaz, csak néhány hétig, 
utóbbi azon kevés színésznő közé tartozott, 
akik életben sokkal gyönyörűbbek voltak, mint 
a filmvásznon), Antall József és Jeszenszky 
Géza úgyszintén könyvtárban dolgoztak, A l­
bert Gábor, az Új Magyarország főszerkesztője 
[amikor e sorokat írtam, még az volt. P. E.] a 
könyvtárszakon tanult, és az OSZK-ban mű­
ködött Hankiss Elemér is, hogy csak a legna­
gyobbakat említsem. Remélem, ezek előrebo­
csátása után már nem érheti nagyobb megráz­
kódtatás az olvasót.

♦

Az első év sikeres elvégzése után, a vizsgák 
fáradalmait kipihenve (még nem találták ki a 
katonai kiképzést!), alig vártuk az új tanév 
kezdetét. No, nem azért, mert tanulhatnékunk 
támadt, hanem mivel tetszelegni szerettünk 
volna a bennfentes, „öreg” hallgató szerepé­
ben a frissen érkező elsőévesek, a gólyák előtt. 
Szeptember első napjaiban már ott tekereg­
tünk az egyetemen. A MEFESZ (vagy akkor 
már DISZ) amolyan fogadóbizottságot állított 
fel az újonnan jöttek eligazítására. A Múzeum 
utcai központi épület bejáratával szemben egy 
vagy inkább több hosszú asztalt helyeztek el, 
keresztben, itt ültek a bizottság tagjai, közöt­
tük Somogyi Sanyi, és még mások is. Hosszan 
ácsorogtam és beszélgettem velük, remélve,
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hogy találkozhatom valakivel az „újak” közül, 
de semmi érdemleges élményem nem akadt. 
Hacsak az nem, hogy egy elegáns, szépen 
őszülő úr lépett be a kapun, odajött hozzánk, 
és udvariasan sorban kezet fogott velünk.

-  Bóka László vagyok -  mondotta. -  Ma­
gyar irodalomtörténetet fogok előadni. Önök 
hányadévesek?

Megmondtuk, és ő nagyon örült. Felment 
az emeletre, és amikor vagy háromnegyed óra 
múlva lejött, mi még mindig ott trécseltünk. 
Bóka távozóban megállt, bemutatkozott, majd 
eltávozott. Előbb meglepődtünk, de azután jó­
kat röhögtünk, hogy most azt hiszi, már ismer 
hat hallgatót, pedig csak ugyanannak a három­
nak mutatkozott be kétszer.

Egyébként év közben sportot űzött abból, 
hogy az utcán előre köszönjön nekem, ami 
többnyire sikerült is, mert elméláztam menet 
közben, és nem vettem észre. De nem volt sem 
sértődött, sem sértő, inkább mulatott a dol­
gon. Fodor szerint „a fölényes felületesség 
mintapéldánya lehetne ez az ember...”.

*

1950 őszétől a korábbinál jóval több időt 
töltöttem az intézetben. Télen ezt még csak 
indokolta, hogy ott meleg volt, mig otthon 
hideg. De ősszel, tavasszal és nyáron is több­
nyire az intézeti helyiségekben, illetve az előtte 
húzódó folyosón lebzseltem. Vizsgaidőszak­
ban jobban tudtam tanulni bent, mint otthon, 
ahol hamar beleuntam, félretettem a jegyzete­
ket, és inkább regényt olvastam. Az intézetben

ezt nem tehettem meg: szégyelltem volna a 
többiek előtt. Természetesen ott is adódott 
alkalom a kikapcsolódásra, gyakran tartottunk 
rövidebb szüneteket, fecsegtünk, megbeszél­
tük az anyagot, és azután újult erővel folytat­
tuk a biflázást. Az az igazság, hogy serkentőleg 
hatott rám a többiek szorgalma, munkabírása.

Ebben Futala emelkedett ki, fáradhatatlan­
nak bizonyult, és mindig tudott valami olyat 
kérdezni, amire senki nem emlékezett, helye­
sebben mindenki meg volt győződve arról, 
hogy ilyen lényegtelen apróságokat nem lehet 
és nem is kell megjegyezni. Futala azonban 
pontosan ilyenekre vadászott, és ezzel remekül 
elbizonytalanította az embert. Hátha csak­
ugyan kérdezni fogják a mellékesen megemlí­
tett orosz vagy angol nyelvű napilapok vagy 
más kiadványok eredeti címét, a csak zárójel­
ben közölt évszámokon kívül az esemény meg­
történtének hónapját és napját, az idézetek 
lapszámát, és más ehhez hasonló nyalánkságo­
kat?

A valódi ok azonban a gólyák megjelenése, 
a szak létszámának jelentős növekedése volt. 
Az új elsőévesek rendszerint az intézeti helyi­
ségekben tartózkodtak nem csak az előadások 
közötti szünetekben, lyukas óráik alatt, hanem 
késő délután, sőt vacsora után is. Az első tan­
évben óráim után hazamentem, tanultam, ol­
vastam, az estéket régi barátaimmal, illetve a 
SZIT-ben töltöttem. Szükségem volt a „ket­
tős életre”, valami meghittségre, olyan helyre, 
ahová visszavonulhattam az egyetem rideg és 
félelmetes, idegen világából. (Folytatjuk)

Pálvölgyi Endre
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Kunszentm iklóstól 
Debrecenig  és to v á b b ... (X V .)

A kezét csókolom köszönés csak kezeket illet 
meg, s közülük is főleg katolikus püspökökét, 
s hercegi sarjakét. Ezeket a szűkítéseket iktatja 
ki ennek a csókos köszönésnek rövidebb és 
ígéretesebb változata, akkortájt jött divatba, 
mikor kisgyerek voltam.

Mi mindent lehet csókkal illetni ? Nem min­
denki ismeri Csokonai csókgyűjteményét, ki­
írom idevágó részét: Szüléi, gyermeki, házasi, 
baráti, atyafi, tanítványi, módi, ebédi vagy vi- 
zitai, teátromi, haldokló, tettesbeli, tévedésbe­
li, háláló, álombéli, vallásos, tanulótársak közt 
való, jobbágyi, óhajtott, levélbeli, tengeren 
küldött, freymaueri, versekben írott csókok. 
Poémát csókolás. Körmeit csókolás (stb.).

w u i w í

K.I.a jw t §N

A kezét csókolomban jócskán van megaláz­
kodás is. Egy családi versből idézek pirulva: 
”...Ej, de rossz a kisfiad, / Verd meg Böske 
néne! / így tanul a rossz gyerek / Szépen szót 
fogadni, / S később a verő kezet / Meg is 
csókolgatni.” (UNOKÁIM. Versikék, írta a 
Nagymama [Vargha Gyuláné] 31. 1.)

Röviden vázoltam a Csókolom köszönés dia­
dalát j át. De mi családilag tovább rövidítettük, 
így lett belőle klóm. Főleg a reggeli elköszö- 
nésre volt alkalmas, gyermeki búcsúzásra. Mi­
vel messze laktunk a gimnáziumtól, úgy 15-20 
méternyire, jól be kellett osztani az időt, mos­
dásra, elpakolásra, egy falat valami bekapásá- 
ra. A köszönésre nem jutott több egy odalökött 
klóm-nál, azt sem a címzettek (a szülők) kapták 
meg, hanem az üveges, üres folyosó.

Sapa ötletei
Ahogy a kezét csókolom-ból kifejlődött 

-  csonkítással -  a sokat sejtető csókolom, így 
lett nálunk, a héttestvéres családban az Édesa­
pából Sapa.

A Csókolom országszerte ismerős, diadalmas 
változat. A Sapa -  tudtommal -  egyedi, csalá­
dunkhoz tartozó változat, habár a szerzői jog 
nem védi.

Nem tudom fölidézni azokat az éveket, ame­
lyek során következetes szóhasználattal meg­
szilárdítottuk a Sapa nevet. Hogy Édesapánk 
szívvel-lélekkel elfogadta-e ezt a kissé torz, 
csonka megszólítást, vagy csak beletörődött és 
nem akart a gyermekei kimondatlan határoza­
tával szembehelyezkedni -  ezt sem tudom el­
dönteni. Mikor még meg lehetett volna kér­
dezni tőle -  nem tettem. Éreztem némi aggo­
dalmat: Hátha kezdettől fogva rosszul esett 
neki, csak nem mondta. Nagyapuska nem 
hagyta volna, hogy ilyen elmetszett nevet adja­
nak neki a gyerekei.
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Fontos családi vitakérdéssé érlelődött: te- 
gezzük-e szüleinket vagy magázzuk. Minálunk 
a tegezés járta, de tudtuk, hogy Nagyapánk 
(lehetséges, hogy mind a két nagyapánk) rosz- 
szallotta ezt. Mikor megjött a gyászhir, hogy 
Vargha Gyula tüdőgyulladásban meghalt, be­
hívtak minket, gyerekeket az elsötétített háló­
szobába, amelynek határozott orvosságszagát 
éreztem. Visszaemlékezve erre a gyászhangu­
latra, úgy látom Sapát és Mamát, mintha nem 
volnának felöltözve. Neglizsében gyászolni 
-  ez belefér a mitológiába.

Persze, nem azért hívtak be, hogy valami 
gyásztáncot mutassanak be nekünk. Javaslatot 
tettek. Nekünk! Ma is érzem, hogy mennyire 
méltányoltam ezt a demokratikus eljárást. 
Nem hatódtam meg tőle, de nyugtáztam.

A javaslat pedig így szólt: Nagyapuskának 
nem tetszett, hogy ti tegeztek bennünket. 
Most, az ő emlékezetére magázódjunk össze. 
Lehet, hogy ez csak az én frivol fogalmazásom, 
ők inkább úgy mondhatták, hogy Nagyapuska 
a mennyországban örülni fog, hogy kedvére 
tettetek. Korábban is elszánhattuk volna ma­
gunkat erre a javaslatra, de most se késő. Ez a 
története annak, hogy 1929. május másodika 
óta megkapták tőlünk a Maga megszólítást. 
Unokái, dédunokái vígan tegeződnek Mamá­
val. Nem mondanak sem Nagymamát,sem 
Dédikét, hanem mindnyájan Mamám-ot, Ma- 
mámkám-ot.

Sapa rigmusaiból
Fél évszázaddal ezelőtt ezt az epigrammát 

költötte egy svájci barátjáról: „Bírja hazánk 
nyelvét, bár néha egy mondatot elvét, / Ám e 
derék helvét soha el nem véti az elvét.”

Két aktualizált zsoltárátköltése az Anschluss 
idejéből. Az első zsoltár első verse így szól: 
„Aki nem jár hitlenek tanácsán / És meg nem 
áll a bűnösök útján / A csúfotoknak nem ül ő 
székébe, / De gyönyörködik az Úr törvényébe, 
/ És arra gondja mind éjjel-nappal, / Az ily 
ember nagy boldog bizonnyal.” Egyetlen szó­
nak egyetlen hangját változtatta meg Sapa, és 
énekelte az új változat alkotásának örömével: 
Aki nem jár hitierek tanácsán...

Ugyanezt a csavarást el lehet követni a 28. 
zsoltár 2. versével: „Ne büntess a hitierekkel, 
/ Ne verj a gonosztévökkel.”

Latin nyelvű szösszenet a berlini olimpia 
idejéből: Mulieres olim pias / Destruxit olim- 
pias. Magyarul: A hajdan kegyes asszonyokat 
megrontotta az olimpia.

Ugyancsak a hitlerájra céloz a nyelvi játékok 
gyűjteményeiből közismert palindrom (vagyis 
hátulról visszafelé olvasva is azonos) mondat: 
Rám német nem lel, elmentem én már.

1949-ből, a kötelező hittanoktatás megszün­
tetésének évéből való ez a szösszenet : Sivár a 
lélek és fakult a szív, / Hol a hitoktatás fakulta­
tív. (Folytatjuk)

Vargha Balázs

Lapozgató

Illuminációk. Krzysztof Zanussi film ­
jeiből címmel Pörös Géza művét jelentette 
meg a Tatabányai Megyei Könyvtár az Új For­
rás Könyvek c. sorozat 7. köteteként. A neves 
lengyel filmművész pályájának állomásait öt 
fejezetre tagoltan mutatja be a szerző, a ben­
nük foglaltakról egyértelműen tájékoztató fe­
jezetcímek „segítségével” (Einstein helyett Ei- 
zenstein; Az illumináció ideje; Az erkölcsi 
nyugtalanság korszaka; Kelet és Nyugat kö­
zött; Újra otthon).

A pályakép summázata: „Van... mit folytat­
nia Krzysztof Zanussinak, aki tulajdonképpen 
még ereje teljében lévő művész.” A kötetet a

rendező filmjeiből vett képek, továbbá filmog­
ráfia, valamint a Zanussi-irodalom egészíti ki.

Wehner Tibor A babaszemfestő pillan­
tása címmel összegyűjtött írásait adta ki a 
Tatabányai Megyei Könyvtár és az Új Forrás 
Könyvek szerkesztősége közösen megjelente­
tett sorozatuk 8. kötetében. A „fülszövegből” 
megtudjuk, hogy a karcsú füzetben közzétett 
írások szerzője „.. .takarékos és (de) -  módsze­
rét tekintve -  agresszív író. Kis pontokon és 
(de?) nagy energiával hatol be a valóság törté­
néseinek rejtekeibe...” A „rezonálás” az olva­
só dolga.
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Események, krónika  
1 9 9 0  ( I I . )

SZEPTEMBER
1. Az ELTE Bölcsészkar Központi 

Könyvtár -  a volt Lukács György Politi­
kai Főiskola könyvtára -  igazgatójává 
dr. Széllé Bélát nevezték ki. Előde, Ko­
vács Sándor a Művelődési és Közoktatá­
si Minisztérium közművelődési főosztá­
lyának vezetője lett augusztusban 
A Mezőgazdasági és Élelmiszeripari 
Könyvtárosok Tájékoztatója c. hálózati 
folyóirat felelős szerkesztője Szabó Sán­
dor, szerkesztője Kominka Lászlóné lett; 
az előző szerkesztők, dr. Gál Andorné és 
Vörös György né júl. 1-jén nyugalomba 
vonultak
Az FSZEK központjában a Soros- 
alapitvány és az US IS (Az Egyesült Ál­
lamok Tájékoztatási Szolgálata) támo­
gatásával amerikai továbbtanulási ta­
nácsadó központ kezdte meg működését 
A Hajdúböszörményi Városi Könyvtár 
a volt MSZMP-pártszékház földszint­
jén, 646 m2 alapterületen megkezdte 
működését
Újból megnyílt Záhonyban a MÁV 
Üzemigazgatóság Oktatási és Művelő­
dési Központjának városi feladatokat is 
ellátó könyvtára, amelynek alapterületét 
95-ről 154 m2-re növelték 
Dabason a városi könyvtár gyermek- 
részlegét a műemlék jellegű Dinnyés­
házba költöztették, ahol 150m2 alapte­
rületű helyiségekhez jutott 120 m2 alap- 
területű könyvtár nyílt Újpest-Káposz- 
tásmegyeren, a Homoktövis úti új általá­
nos iskolában
A Győri Városi Könyvtár megjelentette 
a Könyv- és könyvtárhasználati ismere­
tek. Tanmenet az általános iskola 1-8 
évfolyama számára c., országosan ter­
jesztett segédletet
Újra megkezdte működését a 200 m2- 
esre bővített Pacsai Községi Könyvtár 
(Zala m.); Zalaegerszegen a volt hon­
védségi óvoda átvételével 440 m2-es rak­

tárbázishoz jutott a megyei és a városi 
könyvtár

3. Az AGROINFORM és a szervezeti 
egységeként működő Károlyi Mihály 
Országos Mezőgazdasági Könyvtár szá­
mítógépes bemutatót rendezett az agrár- 
hálózati könyvtárosok részére az orszá­
gos mezőgazdasági és élelmiszeripari ki­
állításon (OMÉK), ahol ugyanakkor 
megkapta az OMÉK nagydíját a számí­
tógépes információs rendszer kiépítésé­
ért
Egyesült az FSZEK közhasznú infor­
mációs szolgálata és a Magyar Távköz­
lési Vállalat Budapesti Távbeszélő Igaz­
gatóságának különleges tudakozója. 
A szolgálat a fúzió után az FSZEK köz­
pontjában működik.

4— Nemzetközi könyv- és papírrestaurálási
7. konferencia az OSZK-ban, a könyvtár,

valamint a Papír- és Nyomdaipari Mű­
szaki Egyesület restaurátor szakosztá­
lyának rendezésében

5. Első ízben indított számítógépes tanfo­
lyamot iskolai könyvtárosok részére a 
Fővárosi Pedagógiai Intézet

10. Egyhetes tanfolyam-sorozatot indított a 
formai feltárás, leíró katalogizálás tárgy­
körében az OSZK KMK feldolgozó 
könyvtárosok részére. (A további tanfo­
lyamok kezdési időpontjai: okt. 8., 1991. 
jan. 7.)

10- A dunántúli városi könyvtárak kaszinója
11. a demokratikus önkormányzatokról Szi­

getváron, a városi könyvtárban
17. A Kapuvári Városi Könyvtár új igazga­

tója Szabó Kálmán
60 órás, német nyelvű informatikai tan­
folyamot indított az OMIKK könyvtári 
és informatikai szakemberek részére. 
(Befejeződött dec. 17-én)

19. Á Könyvtári és Informatikai Kamara 
városi könyvtári tagozatának ülése az 
OSZK-ban

19- Az OSZK KMK és az MKE gyermek-
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20. könyvtárosi szekciója által szervezeti ta­
nácskozás a Ceglédi Városi Könyvtár­
ban a gyermekkönyvek és -lapok kiadá­
sával kapcsolatos kérdésekről

19- A FID 45. kongresszusa Havannában.
22. Fő témája: az információ mint a fejlődés 

erőforrása
20. Az OSZK-ban utolsó ülését tartotta a 

Szakszervezeti Könyvtárigazgatók Ta­
nácsa; deklarálta megszűnését és csatla­
kozását -  munkahelyi könyvtári tagozat­
ként -  a Könyvtári és Informatikai Ka­
marához

22. A volt HNF-székházban megalakult az 
Olvasókörök Szövetsége

24. Csapodi Csabáné Gárdonyi Klára sikere­
sen védte meg Könyv- és könyvtári kul­
túra Magyarországon a 14. és 15. szá­
zadban c. értekezését, s ezáltal az iroda­
lomtudomány doktora lett 
A Pest megyei Maglódon, a volt 
MSZMP-pártbizottság épületében ösz- 
szesen 270 m2 alapterületű helyiségekbe 
költözött a nagyközségi könyvtár

28. Az amerikai Andrew W. Mellon-alapít­
vány 13 magyar könyvtárnak juttatott 
nagyobb dollárösszeget dokumentumok 
és technikai berendezések vásárlására

30. A helyi önkormányzatokról szóló 1990. 
évi LXV. törvény hatálybalépésével 
megszűnt a tanácsrendszer

OKTÓBER
1. Az FSZEK III. kér. (Óbuda) főkönyv- 

tárának új igazgatója Kovács Verona 
Az FSZEK IX. kér. (József Attila lakó­
telep) főkönyvtárának új igazgatója Ko­
vács Györgyi
Nyugalomba vonult dr. Hajdú Géza, a 
szegedi Somogyi Könyvtár megbizott 
igazgatója, Szabó Ervin-emlékérmes 
könyvtáros
Az OSZK KMK által szervezett első, 
hároméves könyvtárosasszisztens-iskola 
indulása 246 hallgatóval

3. Az MKE közkönyvtári tagozatának fó­
ruma a szakszervezeti könyvtárakról 
Székesfehérváron, a Videoton könyvtá­
rában

4. Az OSZK-ban rendezett tanácskozáson 
megalakult a Könyvtári és Informatikai 
Kamara tudományos és szakkönyvtári 
tagozata

5. Országos szakmai konferencia a Debre­

ceni Városi Könyvtár dokumentációs 
stúdiójában A fotómütárgyak és audiovi­
zuális információhordozók nyilvántartá­
sa a közgyűjteményekben cimmel 
Ki nyer ma? cimmel játék és muzsika 
közvetítése a Békéscsabai Megyei 
Könyvtár zenei részlegéből, a Kossuth 
rádió műsorában
Könyvről könyvért címmel irodalmi rejt­
vényműsor közvetítése a szombathelyi 
Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola 
könyvtárából, a Petőfi rádió hullám­
hosszán

8- A XI X.  Komárom-Esztergom megyei
10. könyvtári napok rendezvényei Tatabá­

nyán, Esztergomban és Tarjánon. Ren­
dezők : a József Attila Megyei és Városi 
Könyvtár, az MKE megyei szervezete 
és a Szakszervezetek Komárom-Eszter­
gom Megyei Könyvtára

8- A Mikről Sí S-rendszert alkalmazó
11. könyvtárosok továbbképzése a KO- 

PINT-DATORG szervezésében
9- A Könyvtári és Informatikai Kamara
10. megyei könyvtári tagozatának ülése

Keszthelyen; találkozás a Művelődési és 
Közoktatási Minisztérium közgyűjte­
ményi főosztályának új vezetőjével, dr. 
Bodó Sándorral

10. Csongrád, Pest, Jász-Nagykun-Szolnok 
és Bács-Kiskun megyék AMK-könvvtá- 
rosainak tanácskozása a Keceli AMK 
könyvtárában

11. Az MKE műszaki könyvtáros szekciójá­
nak Káplány Géza-emlékülése az OSZK- 
ban. Káplány Géza sírjának megkoszo­
rúzása

12- Az MKE iskolai könyvtárosi szekciójá-
13. nak továbbképzése és vezetőségválasztó 

taggyűlése Budapesten, a Kaffka Margit 
Gimnáziumban

15. Hegedűs Péterig az OSZK főigazgató­
helyettesét a Nemzetközi Valutaalap 
(IMF) és a Világbank (World Bank) 
washingtoni közös könyvtárának ügyve­
zető igazgatójává nevezték ki kétéves 
időtartamra. Távollétének idejére az 
OSZK-ban Poprády Géza kapott meg­
bízást a főigazgató-helyettesi teendők 
ellátására

15- Önismereti és kommunikáció-haté-
19. konyságot fejlesztő tréninget szervezett

Dobogókőn az OSZK KMK közműve­
lődési és szakkönyvtárosok részére

15- A hagyományos Hajdú-Bihar megyei
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nov. gyermekkönyvtári napok rendezvényei
2. a Hajdú-Bihar Megyei Könyvtár és a 

Hajdú-Bihar Megyei Pedagógiai Intézet 
szervezésében

16. A Budapesti Közgazdaságtudományi 
Egyetem Központi Könyvtárának szak­
mai és sajtóbemutatója a HungALIS 
(Hungárián Automated Library Infor­
mation System) számítógépes könyvtári 
információs rendszerről és az ECO- 
NINFO-adatbázisról 
Az ágazati szakkönyvtári hálózati köz­
pontok tanácskozása az OSZK KMK- 
ban annak a memorandumnak a végle­
ges megszövegezése céljából, amelyet e 
könyvtárak országos feladatainak finan­
szírozásáról okt. 30-án intéztek a kor­
mányhoz

16- Az OM IKK által közép-európai fel-
19. használók számára rendezett DATA

STAR online-szeminárium
17- Az MKE olvasási és olvasószolgálati
18. (korábban: ifjúsági) szekciójának ta­

nácskozása a könyvtárak túlélési straté­
giájáról és a nemzetiségek könyvtári el­
látásáról, Szentendrén, a Pest Megyei 
Könyvtárban. A szekció vezetőségének 
megújítása; az új elnök: Kocsis István

18. 55 éves korában elhunyt Krajcsovicz 
Mihály, a kecskeméti Katona József 
Megyei Könyvtár igazgatója. A könyv­
tár vezetésére Ramháb Mária kapott 
megbízást
Az MKE közkönyvtári szekciója és a 
Szentesi Városi Könyvtár által a szente­
si városi ifjúsági házban szervezett ta­
nácskozás a vállalkozó könyvtár kérdés­
köréről, A z elárult, avagy az elárvult 
könyvtár lehetőségei címmel

19. Könyvről könyvért címmel irodalmi rejt­
vényműsor közvetítése a Gödi Nagy­
községi Könyvtárból a Petőfi rádió hul­
lámhosszán

20. A Könyvtári Figyelő főszerkesztője 
Szente Ferenc, felelős szerkesztője Ko­
vács Lászlóné lett; a folyóirat az Orszá­
gos Könyvtárügyi Tanács és az OSZK 
KMK közös orgánumából az OSZK 
KMK lapjává vált

24. A Művelődésgazdasági meditációk nevű 
sorozat vitaestje a Budapesti Közgazda­
ságtudományi Egyetem Központi 
Könyvtárában. A kulturális stratégia c. 
témáról -  a könyvtár, a Művelődési és 
Közoktatási Minisztérium, valamint a

Magyar Kulturális Kamara szervezésé­
ben
Egynapos iratkezelési továbbképzést 
tartott nagykönyvtárban dolgozó ügyin­
tézők részére az OSZK KMK

26. Ki nyer ma? címmel játék és muzsika 
közvetítése a Sárospataki Városi Könyv­
tárból a Kossuth rádió műsorában

29. Megjelent az OSZK háromkötetes, 16. 
századi antikva-katalógusa, a Catalogus 
librorum sedecimo saeculo impressorum, 
qui in Bibliotheca Nationali Hungáriáé 
Széchényiana asservantur
Egyhetes mentálhigiéniai tanfolyamot 
indított az OSZK KMK közművelődési 
könyvtárosok részére

29- Egyhetes, alapfokú számítógépes tanfo- 
nov. lyamot szervezett az OSZK KMK 
2. könyvtárosok részére. (A további tanfo­

lyamok dátumai: nov. 26-30. és dec.
10-14.)

30. Az észak-dunántúli régió (Fejér, Győr- 
Moson-Sopron, Komárom-Esztergom, 
Veszprém és Vas) megyei könyvtárainak 
és tudományos megőrzőhelyeinek ta­
nácskozása a szombathelyi Berzsenyi 
Dániel Megyei Könyvtárában a regio­
nális folyóirat-katalógusról és együtt­
működési kérdésekről

31. A Fővárosi Bíróság G. Pk. 64166/1. sz. 
végzésével bejegyezte az Olvasókörök 
Szövetségét
Az MKE audiovizuális szekciójának és 
gyermekkönyvtárosi szekciójának közös 
összejövetele az OSZK-ban; témája: 
oktató- és szórakoztató programok mik­
roszámítógépeken

NOVEMBER
5. Ünnepi tanácskozás Budapesten -  a kül­

földi társintézmények képviselőinek 
részvételével -  az ÉTK (Építésügyi Tá­
jékoztatási Központ) fennállásának 40. 
évfordulója alkalmából 
Új helyre, a volt postaépületbe költözött 
a Kisteleki Városi Könyvtár; alapterüle­
te lényegében nem változott (180 m2)

5- Könyvtárhasználatra való felkészítés
9. címmel tanfolyamot szervezett iskolai és

gyermekkönyvtárosok számára az 
OSZK KMK a Fővárosi Pedagógiai In­
tézettel közösen

7. A JATE nappali tagozatos, orosz szakos 
hallgatói részére 200 órás könyvtárkeze­
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lői tanfolyamot indított a szegedi Somo­
gyi Könyvtár a Soros-alapítvány segít 
ségével
A Könyvtári és Informatikai Kamara 
városi könyvtári tagozatának ülése az 
OSZK-ban

7- Tanfolyam Budapesten, a Római parton
9. az iskolai könyvtárak hálózati központ­

jainak vezetői, valamint az alsófokú is­
kolák könyvtárainak szaktanácsadói ré­
szére, az OPKM rendezésében

8. Az MTA Művészettörténeti Kutatócso­
port könyvtárának új vezetője Laczkó 
Ibolya
A Könyvtári és Informatikai Kamara 
munkahelyi könyvtári tagozatának ülése 
az OSZK-ban

9. A Könyvtári és Informatikai Kamara 
tudományos és szakkönyvtári tagozatá­
nak tanácskozása az OSZK KMK-ban 
a művelődési és közoktatási miniszter­
nek szóló, az MKE-vel közösen előter­
jesztendő javaslatok megfogalmazásáról

12. 200 órás könyvtárkezelői tanfolyamot
indított a szegedi Somogyi Könyvtár 
Bács-Kiskun, Békés, Csongrád és Tolna 
megyei közművelődési könyvtárosok ré­
szére

12- Az OSZK KMK által romániai magyar
16. könyvtárosok részére szervezett máso­

dik alapfokú tanfolyam
19- Könyvtárhasználatra való felkészítés
23. címmel tanfolyamot szervezett iskolai és 

gyermekkönyvtárosok számára az 
OSZK KMK a Fővárosi Pedagógiai In­
tézettel közösen

22. A külföldi hungarikumok számbavételé- 
nek kérdéseiről Haraszthy Gyula emléké­
re rendezett tudományos ülés az OSZK- 
ban, az OSZK, az MKE társadalomtu­
dományi szekciója, valamint könyv- és 
könyvtártörténeti bizottsága rendezésé­
ben

23. Megjelent a Baranyai Módszervásár- 
nak, a „pécsi és baranyai könyvtárak in­
formációs kiadványáénak első száma a 
Baranya Megyei Könyvtár kiadásában 
Ki nyer ma? címmel játék és muzsika 
közvetítése a Sárospataki Városi Könyv­
tárból a Kossuth rádió műsorában

24. A Szigetszentmiklósi Városi Könyvtár 
232 m2 alapterületű új otthonának fel­
avatása egy, eredetileg pártszékháznak 
tervezett épületben
A Jászberényi Városi Könyvtárban ta­

nácskoztak az Országos Commodore 
Egyesület tagjai

26- Az OMIKK által szervezett Mikro-
30. ISIS-tanfolyam a könyvtári és kereske­

delmi, üzleti célú alkalmazási lehetősé­
gekről

27. Életének 49. évében elhunyt Horváth 
Attila, a Jánoshalmi Városi Könyvtár 
igazgatója
Horváth Tibor, az OPKM főigazgató­
helyettese sikeresen védte meg Ismeret­
szervezés és szintaxis c. értekezését, és 
ezzel elnyerte az irodalomtudomány (in­
formatika) kandidátusa címet 
Az MKE gyermekkönyvtárosi szekció­
jának tanácskozása az OSZK-ban a 
gyermekkönyvtárak katalógusairól

28. Az MKE bibliográfiai bizottságának 
tisztújító összejövetele az OSZK-ban; a 
II. országos bibliográfiai konferencia 
utáni feladatok számbavétele. A bizott­
ság új elnökévé dr. Bényei Miklóst vá­
lasztották
A Művelődésgazdasági meditációk nevű 
sorozat vitaestje a Budapesti Közgazda­
ságtudományi Egyetem Központi 
Könyvtárában A kultúra önkormányzati 
szemmel c. témáról -  a könyvtár, a Mű­
velődési és Közoktatási Minisztérium, 
valamint a Magyar Kulturális Kamara 
szervezésében

29- ÁMK-könyvtárosok és szakemberek or-
30. szágos találkozója a debreceni Újkerti- 

lakótelepi Általános Művelődési Köz­
pont könyvtárában, e könyvtár felavatá­
sának 10. évfordulója alkalmából

30. Nyugalomba vonult Kányi Andrásné, a 
Ceglédi Városi Könyvtár Szabó Ervin- 
emlékérmes igazgatója 
A Mezőkovácsházi Városi Könyvtár 
377 m2 alapterületű otthonának felava­
tása a volt rendőrségi épületben

DECEMBER
1. A nyugalomba vonuló Arató Attila utó­

daként dr. Simon Zoltán igazgatóhelyet­
tes kapott megbízást a Hajdú-Bihar Me­
gyei Könyvtár igazgatói teendőinek ellá­
tására
Az MTA székházában műemléki felújí­
tás után 131 m2 alapterületen kapott új 
elhelyezést az Akadémiai Levéltár, 
amely az MTA Könyvtárának keretében 
működik
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3. A Budapesti Közgazdaságtudományi
Egyetem Központi Könyvtára az IIF- 
hálózatban résztvevő intézmények szá­
mára megkezdte az online adatbázis­
szolgáltatást

3- Az OMIKK által kezdő felhasználók ré-
6. szére szervezett IBM/PC-tanfolyam
3- Az FSZEK vezetői részére menedzser-
7. tanfolyamot szervezett Nagy Attila 

(USA) vezetésével
5. A Könyvtári Egyesülés által szervezett 

országos tanácskozás a Debreceni Me­
gyei Könyvtárban könyvtári számitógé­
pes szakmai programok bemutatásával 
és árusításával egybekötve 
Az MKE műszaki könyvtárosi szekció­
jának az OSZK-ban tartott tisztújító 
taggyűlésén Teveli Mihálynét választot­
ták a szervezet elnökévé

6. A Könyvtári és Informatikai Kamara 
megyei és városi könyvtári tagozatainak 17. 
összejövetele az OSZK KMK-ban idő­
szerű könyvtárpolitikai és gyakorlati 
kérdésekről

7. Az MKE társadalomtudományi székei- 18. 
ójának, valamint könyv- és könyvtártör­
téneti bizottságának beszámoló és veze­
tőségválasztó taggyűlése a Budapesti 
Közgazdaságtudományi Egyetem 20. 
Könyvtárában. Az Egyesített szervezet 
elnökévé Sonnevend Pétert választották

13. A Magyar Köztársaság elnöke dr. Ju­
hász Gyula akadémikusnak, az OSZK 
főigazgatójának a XX. századi magyar 
történelem és a magyarság tudományos 
kutatásában kifejtett, eredményes mun­
kássága elismeréseként A Magyar Köz­

társaság aranykoszorúval díszített csil­
lagrendje kitüntetést adományozta 
A nemzetiségi könyvtári ellátásban ér­
dekelt intézmények vezetőinek értekez­
lete az Országos Idegennyelvű könyv­
tárban a báziskönyvtári hálózat tovább­
fejlesztéséről

15. Megjelent az OMIKK és az OSZK kö­
zös gondozásában az Egyetemes Tizedes 
Osztályozás. Rövidített kiadás. 1. köt. 
Táblázatok c. kiadvány 
Az MTA Könyvtárának, az MTA Iro­
dalomtudományi Intézetének és a Petőfi 
Irodalmi Múzeumnak a kiadásában 
megjelent Gulyás Pál Magyar írók élete 
és munkái c. művének 7. kötete, amelyet 
Viczián János rendezett sajtó alá 
Épületen belüli bővítéssel 199m2-ről 
235 m2-re növekedett a Mórahalmi Vá­
rosi Könyvtár alapterülete 
Az MKE és a Könyvtári és Informatikai 
Kamara közös állásfoglalása a magyar 
könyvtárügy legfontosabb stratégiai fel­
adatairól
Az MKE tisztújító küldöttközgyűlésén, 
az OSZK-ban dr. Horváth Tibort, az 
OPKM főigazgató-helyettesét válasz­
tották az egyesület elnökévé 
Kisvárdán új helyén, az egykori ipari és 
kereskedelmi bank épületének 747 m2 
alapterületű helyiségeiben megnyílt a 
városi könyvtár
A Magyar Közlöny 1990/129. számában 
megjelent a 17/1990 (XII. 20.) KMK 
rendelet a művelődési ágazati szakmun­
kásképzésről
Az Új Forrás Repertórium 1969-1988.
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című kiadványt megjelentette a tatabá­
nyai József Attila Megyei Könyvtár

21. A Vas megyei Csepregen új, I l i m 2 
alapterületű otthonhoz jutott a Nádasdy 
Ferenc Szakközépiskola könyvtára

28. Nyugalomba vonult Joós Istvánné, a 
Lenti Városi Könyvtár igazgatója

29. Nyugalomba vonult Dóra József né, 
Szolnok Város Központi Könyvtárának 
igazgatója

30. Nyugalomba vonult Molnár Istvánné, a 
székesfehérvári Velinszky László Városi 
Könyvtár igazgatója
Nyugdíjba ment Tóth Oszkár, a letenyei 
Fáklya Művelődési Ház és Könyvtár 
igazgatója

31. Nyugalomba vonult dr. Ágoston Mihály, 
az OMIKK főigazgatója 
Nyugalomba vonult Balázs Mihály, az 
OPKM főigazgatója
Nyugalomba vonult Bilincsi Lajos, a 
Debreceni Agrártudományi Egyetem 
Könyvtárának igazgatója 
Nyugalomba vonult Csömör Tibor, az 
ismert helytörténész-bibliográfus, az 
FSZEK Budapest-gyűjteményének fő­
osztályvezető-helyettese 
Nyugalomba vonult Forgács Tiborné, az 
FSZEK III. kér. (Óbuda) főkönyvtárá­
nak igazgatója

PÓTLÁSOK

1973

FEBRUÁR
24. Dr. Csapodi Csabáné dr. Gárdonyi Klá­

ra, az OSZK ny. osztályvezetője sikere­
sen védte meg A Corvina-könyvtár kodi- 
kológiai problémái, írás és miniatűr a c. 
disszertációját s ezzel elnyerte az iroda­
lomtudományok kandidátusa címet

1974

MÁJUS
2. Dr. Csapodi Csaba, az MTA Könyvtá­

rának ny. osztályvezetője sikeresen véd­
te meg a Corvina-könyvtár története és 
állománya c. disszertációját, s ezáltal el­
nyerte az irodalomtudományok kandi­
dátusa címet

1975

ÁPRILIS
9. Fülöp Géza „A magyar olvasóközönség 

a felvilágosodás idején és a reformkor­
ban” c. értekezésével elnyerte az iroda­
lomtudományok kandidátusa címet

1977

MÁRCIUS
1. Száva-Kováts Endre a sikeresen megvé­

dett A szakirodalom avulási sebességének 
yfelezési idő”-je. Vizsgálat az ,yinforma- 
tikai felezési idő” mint szakirodalom­
avulási mutatószám formális-számszaki 
és tartalmi-informatikai értékének megál­
lapítására c. értekezése alapján elnyerte 
az irodalomtudományok (informatika) 
kandidátusa címet

1978

JÚNIUS
30. Fülöpné Csanak Dóra „Két korszak ha­

tárán. Teleki József, a hagyományőrző 
és felvilágosult gondolkodó” c. érteke­
zésével elnyerte az irodalomtudomá­
nyok kandidátusa címet

1985
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OKTÓBER
4. Rozsondai Béláné Kolauch Marianne 

„Művészi kötéstáblák a Magyar Tudo­
mányos Akadémia Könyvtárában és 
ezek könyvtörténeti vonatkozásai” c. ér­
tekezésének sikeres megvédésével el­
nyerte az irodalomtudomány (könyvtör­
ténet) kandidátusa cimet

NOVEMBER
5. Dr. Csapodi Csaba, az MTA Könyvtá­

rának ny. osztályvezetője, az irodalom- 
tudományok kandidátusa sikeresen véd­
te meg A Janus Pannonius-szöveghagyo- 
mány c. disszertációját, s ezzel elnyerte 
az irodalomtudományok doktora cimet

1986

JANUÁR
29. Tóth András „Az Egyetemi Könyvtár 

története 1773-1874” c. értekezésének 
megvédésével elnyerte az irodalomtudo­
mány kandidátusa cimet

FEBRUÁR
27. Marton János, az MTA Szegedi Bioló­

giai Központ könyvtárának vezetője A z  
élettudományi folyóirat szakirodalom tu- 
dománymetriai vonatkozásai c. értekezé­
sének sikeres megvédése alapján elnyer­
te a biológiai (informatika) tudomány 
kandidátusa cimet

1987

JANUÁR
12. Sebestyén György „Nemzetközi integrá­

ciós törekvések és ezek akadályai a társa­
dalomtudományi információs rendsze­
rek nyelvi rendszereiben” c. értekezése 
alapján elnyerte az irodalomtudomány 
kandidátusa címet

1989

OKTÓBER
10. Borsa Gedeon, az OSZK ny. osztályve­

zetője sikeresen védte meg Magyaror­
szág és a régi nyomtatványok c. értekezé­
sét, s ezzel elnyerte az irodalomtudo­
mány doktora címet

16. Negyedik, bővített kiadásban jelentette 
meg az OMIKK a Tájékoztatás a szak­
mai tájékoztatásról c. referensz-munkát

1990

FEBRUÁR
7. Békéscsabán, a menekültek szállásán 

3000 kötetes letéti könyvtárat hozott lét­
re a Békés Megyei Könyvtár 
Az MKE műszaki könyvtárosi szekció­
jának rendezvénye az OSZK-ban az In­
formációs Infrastruktúra-fej lesztési
Programról

MÁRCIUS
3. Megszűnt a SZOT; 86 tagszervezet tár­

sulásából létrejött a Magyar Szakszerve­
zetek Országos Szövetsége (MSZOSZ)

MÁJUS
10. A Szolnok megyei Tiszaföldváron a volt 

MSZMP 200 m2 alapterületű székházát 
átadták a nagyközségi könyvtárnak

21. Az észak-alföldi régió orvosi könyvtáro­
sainak összejövetele a Debreceni Orvos- 
tudományi Egyetem Kenézy Könyvtá­
rában; e könyvtár számítógépes szolgál­
tatásainak bemutatása

29. Az észak-magyarországi régió orvo­
si könyvtárosainak tanácskozása a 
B.-A.-Z. Megyei Kórház központi orvo­
si könyvtárában állománygyarapítási és 
számítástechnikai kérdésekről

JÚNIUS
7. Az észak-dunántúli régió orvosi könyv­

tárosainak tanácskozása a szombathelyi 
Markusovszky Kórház orvosi könyvtá­
rában állománygyarapítási és számítás- 
technikai kérdésekről 
A KOPINT-DATORG könyvtári 
együttműködési kör összejövetele a deb­
receni Biogal Gyógyszergyárban. 
Tárgy: a MikroISIS-program a vállalati 
könyvtárakban

14. A dél-dunántúli régió orvosi könyvtáro­
sainak tanácskozása a Pécsi Orvostudo­
mányi Egyetem Központi Könyvtárá­
ban állománygyarapítási és számítás- 
technikai kérdésekről

Gerő Gyula
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Kutyaszorító

Napló

Egyre-másra szűnnek meg az üzemi könyv­
tárak, a szakszervezeti könyvtári hálózat össze­
omlóban van. Könyvtárosként fáj a szívünk a 
könyvekért, amelyek egy része potom pénzért 
kiárusítódik, más része zúzdába jut. Legin­
kább kollégáinkért fáj, azokért, akik évtizede­
ket a pályán töltöttek, s most elhelyezkedési 
gondokkal küszködnek. Ez a dolog egyik olda­
la. Más oldalról nem is olyan nagy ez a fájda­
lom, hisz könnyen belátható, hogy az ipari 
szféra átstrukturálódik, s hogy az eddig is csak 
papíron létező érdekvédelmi rendszer nem a 
könyvtáraiért, hanem a fennmaradásért küzd, 
s hogy az új, osztódással szaporodó szakszer­
vezetek nem fogják át automatikusan a munka- 
vállalók egészét. A munkahely elsősorban a 
munka helye lesz, s ott, ahol a dolgozók kiküz- 
dik a könyvtárakat, megmaradnak az intézmé­
nyek.

De kellett-e nekünk egyáltalán eddig is 
szakszervezeti könyvtár? Félve kérdezem ezt, 
mert tudom, mindenkinek szíve joga vélt vagy 
valódi jogaiért és érdekeiért harcolni. Kivívott 
pozícióját, rangját védeni. Ezek a könyvtárak 
ugyanis elsősorban szépirodalmi igényeket 
elégítenek ki, és a mozgalom, a mozgalmi szel­
lem táplálta, tartotta életben őket. Mert igaz 
ugyan, hogy valaha a kisközösségi akarat te­
remtett a munkahelyek egy részén „könyvtá­
rat”, de ez még nem volt igazán ok arra, hogy 
a „gondoskodó” hatalom szakszervezeti háló­
zatra fűzze fel őket. Egy kissé díszként funk­
cionáltak, koszorúként a munkásművelődés 
oltárán. De sebaj! Virultak volna akár ezer 
évig, kínálták volna az olvasnivalót az ajtóikat 
ostromló munkásoknak. De javarészt csak ve­
getáltak, állományuk ugyanolyan lepusztult 
képet mutatott -  tisztelet a kivételnek - , mint 
a tanácsi hálózat nem egy könyvtáráé. S az 
egy-egy, munka után itt rendezett irodalmi

előadásra betereltek többször néztek órájukra, 
mint az előadóra. Olvasótáboruk gyakorta kí­
sértetiesen azonos volt a szocialista brigádok 
létszámával.

A mozgalomnak befellegzett, s most takarít­
ják a romokat. És a takarításkor lapátra kerül­
nek a könyvtárak is. Olvasótáboruk csekély 
része jelentkezni fog a területi könyvtárakban, 
más részük sehol. Véget ért egy illúzió. Ne 
féljünk hát leszámolni vele. Ennyi álkönyvtár­
ra ugyanis sosem volt szükségünk. Sokkal fon­
tosabbnak véljük, hogy könyvtári szempont­
ból ne legyen ellátatlan terület. Hogy megerő­
södjenek a városi könyvtárak. Hogy minden 
településen legyen kölcsönzőhely. (Nem 
könyvtár!) A kulturális ellátást területi alapon 
kell újragondolni, s segíteni az alaptevékeny­
ség mellett az azt színesítő, kiegészítő formá­
kat. Minden terület önmagát kell, hogy megfo­
galmazza! Ez lehet egy város csupán, de akár 
egy volt járás, egy tájegység is. S az adott 
területen olyan formák és módozatok jöjjenek 
létre, amilyeneket az ott élő közösségek, 
könyvtárak akarnak. Házasodjanak és váljanak 
el. Legyen az üzemben ellátóhelye a városi 
könyvtárnak, ha úgy akarják a dolgozók. Szö­
vetkezzenek az iskolai könyvtárak az önkor­
mányzati könyvtárakkal egy-egy feladatra. 
Akár csak filmek kölcsönzésére. Ha úgy akar­
ják, könyvekére. Ha nem akarják, csinálják 
egyedül dolgukat. A területi elv primátusa 
mellett ezer variánsnak lehet létjogosultsága.

Persze ehhez az is kell, hogy a könyvtárügy 
alapjogszabályait újrafogalmazzák, az állam 
feladatait körvonalazzák, hogy tudni lehessen, 
mit támogat e téren állampolgári jogon. Mely 
tevékenységeket segít, de automatikusan nem 
finanszíroz. Hogy tudhassuk, mit végezhetünk 
pusztán vállalkozási alapon. Igaz, ez feltételül
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szabja azt is, hogy a könyvtárügynek legyen 
valódi országos képviselete. Ne csak papíron. 
Esetleg olyan személy, aki képes koordinátor­
ként működni. Töröltetni az elavult rendelete­
ket, újakat alkotni. Olyan, aki képes a jogsza­
bályok közti ellentmondásokra felhívni a fi­
gyelmet, képviselni a magyarországi közgyűj­
teményeket. Mert úgy látjuk, valódi képvise­

letről már jó ideje nem beszélhetünk, szak­
mánk rangján alul artikulált a hatalomban. 
S ha ebbe igazán belegondolunk, még azt sem 
látjuk elképzelhetetlennek, hogy nem csupán 
a szakszervezeti könyvtárak tűnnek el a tér­
képről, hanem az egész térképet összetéphetik 
kalandor kezek.

Böröndi Lajos

Egy és más a könyvekről 
-  terjesztésről

„Örömmel értesítjük, hogy a Magyar Gara­
bonciás Szövetség az Olvasótáborokért könyv­
alap pályázatán 10 000 Ft értékű könyvet 
nyert. Az elszállításról a pályázónak kell gon­
doskodnia. A könyvek Hatvanban, az Ady 
Endre Városi Könyvtárban vehetők át május 
25-27-ig és június 4-7-ig 9-16 óra között. 
Pontos címünk: Hatvan, Kossuth tér 4.” 

Örömmel értesítettek, mi pedig örömmel 
mentünk. Különös tekintettel arra, hogy isko­
lai könyvtárunk fejlesztésére fordítható évi ke­
retünk csupán tízezer forint. Az egyik iroda­
lom szakos kartársam ment el gépkocsival a 
kiválasztandó könyvekért június 4-én. A felkí­
nált választékból azonban nem tudott többet 
összeválogatni 9700 forint értékűnél. Elho­
zott : 20 db Adrián Mole minden kínszenvedé­
sét, 10 db A nemzetközi élet krónikája 
1945-85-igy 8 db Meddig tart még?-ot (novel­
lák), 8 db Elképesztő novellákat, 6 db 80 
tesztet, 6 db A hímzéstől a subrikálásigot és más 
hasonlókat. Amik közül választott, mindenre 
alkalmasak lehetnének, csak arra nem, hogy 
iskolai könyvtárak állományát gyarapítsák ál­
taluk, s a tanulók kölcsönzési és olvasási ked­
vét növeljék. Azért hozott el egy-egy műből
6-20 kötetet, hogy ha már elment, megtette az 
utat oda és vissza, ne térjen meg üres kézzel, 
a könyvek szükségből jók lesznek év végi jutal­
mazásra. Az ajándékozott könyvekből könyv­
tári állományba került művenként átlag két 
példány, összesen 45 kötet, 2519 forint érték­
ben. A benzinköltség Hatvanba és vissza 1200 
forint volt, plusz a napidíj. Nekünk nem érte 
meg, hiszen a könyvek negyedét sem vettük 
volna meg önszántunkból. Igaz, hogy ajándék 
lónak ne nézd a fogát! S rút dolog köszönet

helyett kritizálni, de felvetődik bennem a kér­
dés, mennyiben volt jó ez az akció az ajándéko­
zónak? Kiürült a raktára, s a féláron is nyakán 
maradt helyett teljes áron leírhatta állományá­
ból? A jutalmazáson felül is megmaradottakat 
most én árulgathatom, hogy a befolyt összeg­
ből jó, hasznos könyvekkel gyarapíthassam is­
kolai könyvtárunkat.

♦

Az esztelen pazarlást egynémely újítással 
sikerült bevezetni a könyvkiadás területén is. 
Magam Kari Rothammel Antennáskönyvének 
1976-os kiadásánál tapasztaltam először, ké­
sőbb azután számtalan más kiadványnál is, 
hogy a könyvek két, legfeljebb három kölcsön­
zés után íveikre, illetve lapjaikra hullottak szét, 
hiányosak lettek, törölhettem őket az állo­
mányból. A házi olvasmányokból általában 30 
kötetet vásároltam, osztályonként 10, három 
tanulóra 1 kötetet számítva. Shakespeare: Öt 
dráma, a Görög drámák és a többi, örökéletű­
nek látszó egészvászon kötésben. A silány elő­
zékpapírral -  és semmi mással! -  beragasztott 
könyv már kétszeri kölcsönzés után kiszakadt 
táblájából, s miként fentebb írtam, lapokra 
hullott szét. Most van mintegy 150 időálló 
egészvászon kötésem, s nincs ugyanannyi köl­
csönözhető olvasmányom.

*

Ötletszerűségre, valamint átgondoltság és a 
szervezés teljes hiányára vall, hogy különböző 
szervek, intézmények akkor küldenek az isko­
lai könyvtáraknak ajándékképpen könyveket,
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amikor azokat már réees-régen megvásárolták 
a Könyvtárellátótól. így kaptunk 18 kötetet a 
Korszerű történelem érettségizőknek és felvételi­
zőknek című sorozatból 1170 forint értékben. 
3 darabot a Róma és Bizáncból (320 Ft) és a 
sorozat más köteteiből is fölösen 2 darabot. 
A fölös példányokat sikerült átcserélnem a so­
rozat más, hiányzó köteteire. Nem úgy a Ma­
gyarország nemzeti atlasza című 2000 forintos 
művet, melyet két helyről is megkaptunk. Bár 
földrajztanítás szakközépiskolánkban sajnos 
nincs, egy példányban való megléte természe­
tesen nagyon jó, szükséges, de három példány­
ban már aligha__

*

Ezek után hadd szóljak valamit könyv- és 
folyóiratkiadásunkról. Mi az oka, hogy több 
évtizedes múltra visszatekintő folyóiratok kö­
zül is nem egy megszűnt? Elsősorban termé­
szetesen a lapok jelentősen megnövekedett ára, 
s az ugyancsak növekvő megélhetési nehézsé­

gek. Eddig is kevesen voltak magánelőfizetők 
vagy számonkénti vásárlók, ezután még keve­
sebben lettek, illetve lesznek. Éppen ezért 
megnőtt a közművelődési könyvtárak szerepe, 
ahol megtalálhatók a különböző folyóiratok. 
Megtalálhatók ? Az eddigi, vagy akár a kismér­
tékben megemelt pénzügyi keretből jó, ha a 
már korábban előfizetett folyóiratokra jut, új 
lapokra aligha. Ezzel nem számoltak az újon­
nan indított lapok, folyóiratok kiadói.

Az iskolai könyvtárak 5-10 évvel korábban 
szinte vetélkedtek, melyiküknek jár több fo­
lyóirat a tanári kar és a tanulóifjúság részére. 
Többféle napilapnak, folyóiratnak -  nem is 
egy példányának -  voltak előfizetői. A Szov­
jetunió című lapból legalább 10 példány járt, a 
Magyar Ifjúságból is 5 és így tovább. Egy-egy 
iskola akár 25-35 folyóiratra is előfizetett -  s ez 
még egyáltalán nem a felső határ -  függetlenül 
attól, hogy olvasták-e vagy sem.

Néhány éve azonban megkezdődött a le­
morzsolódás. A könyvtárosok lemondták 
azoknak a lapoknak az előfizetését, melyek csak 
„díszül” szolgáltak a könyvtárnak, de sem a 
testület tagjai nem használtak fel oktató-neve­
lő munkájukhoz, sem az ifjúság nem forgatta, 
nem olvasta őket. Ez is hozzájárult a folyóira­
tok számának visszaeséséhez, végül megszűné­
séhez.

*

Ami pedig a könyvterjesztést illeti, nézzük, 
mi a helyzet -  amennyire meg tudom ítélni -  
Esztergomban. A megállapodott, régi köny­
vesboltok mellett igen sok könyvárus állította 
fel „sátrát”, illetve asztalát a város központi, 
nagy forgalmú helyein. Ezek helyzetüknél fog­
va meglehetősen látogatottak, hiszen a járóke­
lők előtt tálalva vannak a könyvek, kínálják 
magukat, jóformán az is vásárol belőlük, aki 
nem akar. Ez az elsődleges oka, hogy a köny­
vesboltok forgalma visszaesett. Másodlagosan 
az, hogy az utcán megjelent kiadványokat nem 
hetek múlva kapják meg, mint a könyvesboltok 
-  ha megkapják. Mire tehát az új kiadványok 
megjelennek a boltokban, már telítődött velük 
a piac, az érdeklődők megvásárolták. Az üzle­
tekben pedig eladatlanul halmozódnak fel 
visszaküldésükig.

A másik érthetetlen jelenség, hogy az üzle­
tek alig, vagy semmit sem kapnak a széles körű 
érdeklődésre számot tartó, komolyabb irodal­
mi értéket képviselő művekből. így például 
alig volt néhány példányuk a Magyar-német
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kéziszótárból. A z  emberiség krónikájából, az 
Erdélyről kiadott gyönyörű képes kötetekből, 
Fekete István Zsellérek című művéből, Hó- 
man^Szekfü Magyar történetéből, Wass Albert 
könyveiből stb. S vajon hol kellett volna ele­
gendő példánynak lennie Mindszenty József 
hercegprímás könyveiből, ha nem éppen Esz­
tergomban?

*

Végezetül hadd szóljak valamit a bizomá­
nyosi könyvterjesztésről. Az általuk értékesí­
tett könyvek legnagyobb részét soha nem vet­
ték volna meg a vásárlók, mert nem tudtak, 
nem értesültek volna megjelenésükről a min­
dennapi gondjaik mellett, nem „csábultak” 
volna el, csak miután kézbe vették, belelapoz­
tak, s ajánlották nekik az ízlésüket, érdeklődési 
körüket jól ismerő terjesztők. Csak mellékesen 
jegyzem meg, hogy 7%-ot keresnek a könyv 
árából, ami méltánytalanul kevés. A vásárlók­
tól kapott részleteket havonta egyszer befizet­
ték a könyvesboltnak, s évente egyszer elszá­
moltak a könyvek árával s a visszáruval, nul­
láztak.

Márciustól azonban új rendelkezés lépett 
életbe. Háromhavonta kell nullázniuk, s nem 
lehet visszáruzni! Ezt így egyetlen bizományos 
sem vállalhatja, aminek következtében -  tudo­
másom szerint -  a bizományosi könyveladás 
összeomlott, megszűnt. Nincs kínálat, bemu­
tatás, kedvkeresés. Ki az a bolond, aki látatlan­
ban megrendel például egy több száz forintos, 
előtte ismeretlen albumot, de akár regényt is, 
hiszen nem tudja, milyen a kiállítása, a papírja, 
fűzött-e vagy vászonkötésű, illusztrált-e vagy 
sem stb.

*

A rendelkezés értelmezése előttem vagyla­
gos. Vagy az intézkedett így, akinek halvány 
fogalma sincs a könyvterjesztés eredményes 
mikéntjéről, vagy nagyon is jól ért hozzá, s 
előttem ismeretlen okból ügyesen és eredmé­
nyesen munkálkodik könyvnyomtatásunk, 
könyvkiadásunk tönkretételén és a terjesztés 
elnyomorításán, különös tekintettel egyes írók­
ra és művekre.

Kadosa Árpád
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Helyesbítések az 1990. évi lexikonpótláshoz

Sajnálattal kell bevallanom, hogy javítatlan kéziratot küldtem el, s bár a korrektúra 
lehetőségében bíztam, mégis igyekeztem a szerkesztőséget elérni, ám ebben a költözködős 
időszakban ez nem sikerült, sőt még a korrektúra lehetőségéről is lemaradtam. így több 
értelemzavaró és azonosítási nehézséget okozó hiba maradt a megjelent közleményben is. 
Az ilyen tételeket teljes terjedelmükben, helyesbítve közlöm.

A rövidítésekhez:
KBL Koegler, Horst: Balett lexikon. 1977.

A pótlásokhoz:
Dohy János (1934) SZD DKA, MKK, MTAA, TMKK2 
Horváth István (1920) + Bp. 2.22. BL, MKK, MTAA, TTL7 
Horváth Jenő (1921) ÉM DKA, KKMF, SZKL 
Kantor, Tadeusz + Krakkó, 12.8. AKL, KK3-4 
Kiss István (1910) + Szeged, 4.18. MTAA 
Korniss Péter SZMK AKL, DKA, KK4, MKK
Kovács István (1921)+ Bp. 11.29* AKL, DKA, KK3-4, M INL, M KK, MTAA, ŰML 
Kovács Jenő (1910)+ Bp. 11.15. BL, MKK, MTAA, OL, T T L , ŰML 
Seyrig, Delphine + Párizs, 10.26? ŰFL 
Szabó Kálmán (1940)+ Bp. 5.17. előtt MKK, MTAA 
Szabó Lajos (1926)+ Bp. 12.18. MTAA 
Szőke Péter (1910) MA BL, KKZÉ2, MTAA 
Tóth István (1921)+ Bp. 12.22. előtt SL 
Udvaros Dorottya KD KKMF, MKK 

Az adatközléshez:
Thompson, Carlos (67) argentin író, színész + Buenos Aires, 10.9.

Az eredeti közlemény hibáiért kérem a fölhasználok szíves elnézését.

Gyuris György

Lapozgató

Veres Péter kéziratos hagyatéka címmel 
jelent meg egy vaskos, csaknem ötszáz lapos 
könyv az F. Csanak Dóra szerkesztette 
A Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára Kézirattárának katalógusai 
című sorozatban. A szinte felbecsülhetetlen

filológiai, irodalom-, eszme- és művelődéstör­
téneti értékű összeállítás szerzője N. Abaffy 
Csilla, aki e művével arra adott bámulatra- 
méltó példát, hogy egy „egyszerű” könyvtáros 
is alapvetően, döntő módon szólhat bele a tör­
ténészek, irodalomtörténészek dolgába.
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A Könyvtáros galériája

Kopasz M árta

Mennyiségben és minőségben egyaránt gaz­
dag életmű áll mögötte. Igaz, nyolc évtizedet 
átélt lénye mindezt természetessé teheti, bár a 
tekintélyes mennyiségű oeuvre nem feltétlenül 
párosul átlagon felüli kvalitással. Szeged szü­
lötte, s még zsigereiben is a Tisza-parti város 
elkötelezett művésze. A meghatározó helyi 
gyökeret européer gondolkodása és formakul­
túrája terebélyesíti dús lombozatú fává. Sző­
kébb pátriáján túl az egész ország, sőt a külho­
ni szakterület is figyeli, számon tartja munkás­
ságát. Csak -  miként megannyi kollégáját -  a 
Művészeti Lexikon nem méltatja bejegyzésre, 
hiába keressük nevét a meglehetősen hiányos, 
önkényes szubjektivitással válogató kiadvány 
megfelelő regiszterében. Szerencsére nem 
minden szakmai fórum negligál ilyen etikátla­
nul. A Művészeti Alap és a Képzőművészek 
Szövetsége objektív tárgyilagossággal fogadta 
tagjai közé. Megbecsülésének további bizonyí­
tékai: Buday György emigrálása után grafikai 
lektori állás a szegedi tudományegyetemen, 
tanári működés az ugyancsak helyi pedagógiai 
főiskolán, tanszékvezető tanári munka a művé­
szeti gimnáziumban. Külön értéket jelent szá­
mára a „Pro Universitete” plakett, mellyel a 
szegedi József Attila Tudományegyetem tün­
tette ki 75. születésnapja alkalmából. Az is 
méltánylandó tény, hogy az MTA Művészet- 
történeti Intézete bekérte részletes művész­
életrajzát.

Kopasz Márta 1930 és 1936 között végezte 
stúdiumait az Iparművészeti Főiskola grafikai 
szakán, Helbing Ferenc osztályában. Kiváló 
mestere biztosíték volt a festészeti és grafikai 
eljárások alapos elsajátításához. Itt kapott le­
hetőséget, hogy kifejlessze magából mindazt, 
ami csak rá jellemző, nevezetesen: festői és 
grafikusi habitusának különállását, s mindket­
tő önállóságának megőrzését.

Piktúráját a légies könnyedség, a szinte tes­

tetlen lebegés, a koloritgazdag, ugyanakkor 
visszafogott spektrum jellemzi. A képek hatása 
költőien lírai, akárcsak témái -  főleg a táj- és 
alakos kompozíciók - ,  és a szüzséből kisugárzó 
tartalom a transzcendens valóságélmény vízió­
szerűségében lebeg. Grafikáinak komponálás­
módja egészen más. Itt minden motívum kü­
lön megjelenített foltképzéssel ölt formát, az 
elrendezés mégis egységes, szervesen összetar­
tozó. Ezeket a sajátosan önálló ábrákat nem 
köti össze semmi, vagyis nincs térkitöltő hát­
tér. E stilizált grafikai lapok ugyan nem térnek 
el a látványrealizmus, az optikai valóságkép 
normáitól, látszólagos össze nem tartozásuk 
logikus képzettársításra serkent, de olykor ki­
fejezetten szürrealisztikus hatásúak, a tudat 
alattit bolygatják, álmok, látomások irányába 
hatnak.

Úgy tűnik, alkotói vénájának igazi terrénu­
ma a grafika. Alkalmazón válfajait -  plakát, 
reklám stb. -  éppúgy kedveli, mint a sokszoro­
sító eljárásokat, főleg a fa- és linóleummetsze­
tet. Mostanság már csak az utóbbit műveli, 
részint szemromlása, részint az anyag köny- 
nyebb megmunkálhatósága, a nagyobb, deko­
ratív felületek lehetőségének kihasználása 
miatt. Linómetszetei főleg ex librisek vagy 
olyan témájú művek, melyek Szegedhez kap­
csolódnak. Utóbbiak általános jellemzője, 
hogy a művész a városkép közismert motívu­
mait (Dóm, Dömötör-torony) és a vidék etni­
kumának szépművészeti mintáit, népi figuráit 
variálja szellemesen s változatos ötletekkel bő­
vítve.

Kopasz Márta termékeny életútja, alkotá­
sainak értéke azt példázza, hogy a hagyomá­
nyok és a helyhezkötöttség talaján is lehet a ma 
emberéhez szóló, provincializmustól mentes, 
egyetemes igényű művészetet teremteni.

Ecsery Elemér
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Könyvekről

A z írás, az em beriség em lékezete

Megejtően szépen illusztrált könyvet vehet­
nek kézbe azok, akik Georges Jean „Az irás, az 
emberiség emlékezete” cimű és most magyarul 
is megjelent művét választják kalauzul az irás 
öt évezreden átivelő történetének áttekintésé­
hez. Már az indítás is szokatlanul gazdag: a 
címlapot megelőző ún. címnegyed hat pompás 
kódexlap reprodukciójával hangolja rá az olva­
sót a könyv tartalmi világára. A mű francia 
szerzője természetesen francia kódexet válasz­
tott, a hírneves krónikaíró, Jean Froissart 
14. századból származó művét. A szerző nem­
zeti hovatartozása a továbbiakban is erősen 
rányomja bélyegét a könyvre, de erről a későb­
biekben még szólunk.

*

A zsebkönyv formájú, s a művelt olvasókö­
zönségnek szánt ismeretterjesztő munka a pá­
rizsi Gallimard kiadónak egy olyan sorozatá­
hoz tartozik, amely már több mint harminc 
kötetet ért meg, s egységes felépítésével, a kép 
és a szöveg tökéletes harmóniájával méltán tett 
szert nagy népszerűségre. Dicséret illeti a Park 
Kiadót, a magyar változat létrehozóját, hogy a 
sorozatból most már a negyedik kötetet tette 
közzé.

A könyv két, egymástól mind formájában, 
mint tartalmában erősen különböző részből 
áll. Csak az első részt írta Georges Jean, s ez a 
tulajdonképpeni írástörténet, amely műnyomó 
papíron, minden oldalon többszínnyomású 
képekkel dúsítja fel a szöveget. Maguk a képek 
is hosszabb magyarázó szöveget kapnak, mint­
egy kiegészítve a főszöveget, amely a képek 
között indázva húzódik. így az olvasás figyel­
me egy percre sem lankad: filmszerű vágások­
ra emlékeztető ritmust kap az olvasás és a vizu- 
alitás együttes gyönyörűsége. Ez az erény más

oldalról nézve egyben hátrány is: a történeti­
logikai rend meg-megtörik ezzel a szerkesztési 
móddal. A képek valóban parádés felvonulta­
tása kiváló érzékű válogatóra vall. Az írástörté­
neti munkákban megszokott és szinte kötele­
zően szereplő képeken felül így jóval többet 
kapunk, szebbnél-szebb reprodukciókat a vi­
lág nagy könyvtárainak és múzeumainak fél­
tett kincseiről. Párizs, London, Róma, Firen­
ze, Velence, Antwerpen múzeumai mellett 
Kairó, Ankara, Bagdad, Teherán és Kína mú­
zeumai szerepelnek többek között a reprodu­
kált eredetiek őrző helyeiként.
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A második rész „Tanúságok és dokumentu­
mok” összefoglaló címen különböző szerzőktől 
származó cikkgyűjteményt kínál Georges Jean 
válogatásában. Ezek közös témája ugyancsak 
az írás, tágabb értelemben a gondolatrögzítés. 
A sárgás alapszínű papíron itt is rengeteg a kép 
és az ábra, de már fekete-fehér kivitelben.

A francia szerző, Georges Jean eredendően 
nyelvész, s mintegy negyven publikált műve 
között változatos témák szerepelnek. Kirándu­
lása az írás történetének területére bizonyítja 
általános művelődéstörténeti tájékozottságát, 
fölényes íráskészségét, elegáns, könnyed stílu­
sát, az érdekességek iránti vonzalmát. Eleven 
és színes leírásai a szorosan vett írástörténeten 
túl az írás környezetének, sőt az írás tartalmá­
nak ismertetésére is el-elcsábítják (például az 
egyiptomi résznél a Halottak Könyve). Talál­
kozhatunk lírai hevületű mondataival is. 
Georges Jean hangsúlyt helyez arra, hogy meg- 
érezzük és megértsük: az írásnak a régiek má­
gikus erőt tulajdonítottak, s az írástudók tekin­
télye, az időt és teret legyőző, rögzített gondo­
lat ereje máig sem halványult el. Az egyipto­
miak az írást az istenek ajándékának tekintet­
ték, s ennek az isteni erőnek mai megfelelője­
ként a szerző Sartre-ot idézi: „Bírni az írást 
annyi, mint birtokunkban tartani a világ meg­
hódításának eszközét”.

Az írástörténeti rész tulajdonképpen csak

négy nagy kultúra írásbeliségével ismertet meg 
részletesen: a mezopotámiai, az egyiptomi, a 
kínai és a latin írásbeliséggel. (Ez utóbbinál 
természetesen tárgyalja az előzményeket: a fö­
níciai és a görög abc-t.) Csak vázlatos ismerte­
tés jut az arab, a héber és az indiai írásnak, s 
teljesen kimarad a cirill- és a japán írás. Egye­
temes írástörténet elképzelhetetlen e kettő nél­
kül, s a magyar kiadás pótolja is a hiányt: a 
„Tanúságok és dokumentumok” közé más, ke­
vésbé fontos írások helyébe felvették Kéki Bé­
la „Az írás története” c. könyvének megfelelő 
fejezeteit, sőt beillesztették egy újabb, az in­
diai írást részletesen tárgyaló munkáját is. 
E három fejezet mindjárt érdekes összevetésre 
is alkalmat ad a Georges Jean által írt első rész­
szel. A magyar szerző pontos történeti beveze­
tők után, rendszerezett formában igen pontos 
és szakszerű ismereteket ad. Amit leír, az akár 
tankönyvként is megállná a helyét. A francia 
szerző csapongóbban, élményszerűbben ír, s 
ebből következően néhol felületesebben is. Az, 
hogy a magyar kiadásban, illetve fordításban 
ennek ellenére egyetlenegy szakmai tévedés 
vagy hiba sem fedezhető fel, a Kéki Béla által 
végzett gondos lektori munkának köszönhető.

A középkori Európa íráskultúrájának ismer­
tetése után Georges Jean egy rövid nyomdá­
szattörténeti fejezetben a nyomtatott betű fej­
lődéstörténetére is kitér, s eljut egészen a rotá­
ciós sajtóig, illetve a linotype szedőgép feltalá­
lásáig. Magától értetődik, hogy ez a rész már 
csak erősen vázlatos lehet, s kiütközik egyfajta 
franciaközpontúság is : a felhozott példák zöm­
mel franciák, Ha nem is maradnak teljesen 
említetlenül a legnagyobb németalföldi, olasz 
és angol betűmetszők és nyomdászok, a na­
gyobb terjedelem a francia teljesítménynek 
jut.

Az első rész záró fejezete teljesen váratlanul 
az ókori írások megfejtőiről szól. Az egyiptomi 
hieroglifák és a mezopotámiai ékírás megfejté­
sének története maga is kész regény, és szoro­
san kapcsolódik ezen írások történetéhez. Lo- 
gikusabb lett volna tehát közlésüket nem ki­
szakítani a megfelelő írások történetéből.

A második rész, a „Tanúságok és dokumen­
tumok” írásai szólnak többek között a zenei 
gondolat lejegyzéséről, a számok világáról, a 
kalligrafika mesterségéről és művészetéről. 
Ezek inkább művelődéstörténeti ismereteket is 
adó hangulatos eszmefuttatások, játékos gon­
dolatokat is tartalmazó írások, sok-sok képpel 
és ábrával, mintsem szakszerű történelmi ösz- 
szefoglalások. Megragadóan lírai „A betű és a
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város” c. írás, mely a modern várost elözönlő 
reklámok és grafittik (falfirkák) világába vezet. 
„Nyugati világunk civilizációjában a betű afelé 
halad, hogy absztraktumból ismét képpé vál­
jék. ..” -  írják a „Mi a grafitti?” szerzői. Fordí­
tott fejlődés ez, mint amit az írás történetéről 
szólva Vidor Hugó mondott: „Kezdetben 
minden betű jel volt, és minden jel kezdetben 
kép.” Komoly nyeresége ennek a résznek „A 
nyomtatott betű művészete” c. írás, Emil Rud­
iét „Nyomdászat” c. művéből átvéve. A mo­
dern nyomdászat, mint tudvalevő, már régóta 
él az üresen hagyott felület kifejező erejével, 
vagyis a nem nyomtatott és a nyomtatott felü­
let együttes hatása adja a tipográfiai hatást. 
A szerző ezzel kapcsolatban Lao-ce-1 idézi, aki 
szerint csakis az üres tér teremti meg a létreho­
zott forma lényegét. Hangsúlyozza Ruder a 
ritmust, mint minden létező dolog éltetőjét: 
„Az egyszerű, de jól felépített nyomdászati 
alkotás a ritmus vízióját kelti.” Mint már szól­
tunk róla, ebben a részben kapott helyet Kéki 
Béla három írása is. Nagy kár, hogy a magyar 
rovásírás ismertetésére a szerkesztők nem gon­
doltak, úgyszintén kimaradtak a germán rúnák 
is. A „Himnuszok az íráshoz” c. fejezet zárja 
a kötetet, s itt többek között Rimbaud „Magán­
hangzók” c. híres verse és Vidor Hugó játékos- 
romantikus abc-misztikája mellett helyet ka­
pott Vörösmarty-tói a „Gondolatok a könyv­
tárban” egy részlete is. Itt olvashatunk egy 
szép elmélkedést arról, miszerint „Az, aki ír, 
hallgat”, s a szerző itt felidézi azt az egyetlen 
bibliai jelenetet, ahol a szóval és példával taní­
tó Jézus nem szól, hanem ír. (Nem áruljuk el, 
hol van ez a bibliai jelenet -  tessék Georges 
Jean könyvében megkeresni.)

*

Magyarországon összefoglaló írástörténet 
utoljára 1975-ben jelent meg, ez Kéki Béla 
„Az írás története” c. művének második kiadá­
sa volt. (Az első 1971-ben jelent meg.) E nem 
könnyű téma hiánycikk jellegét az ismeretter­
jesztés piacán bizonyítja, hogy Kéki könyvét 
kétszer kiadták az akkori Kelet-Németország- 
ban, s napvilágot látott cseh nyelven is. Idő­
szerű volt tehát újra e témát elővenni, s a Park 
Kiadó jó érzékkel döntött a francia mű lefordí­
tása mellen. Szerkesztői munkájuk dicséretére 
talán megkockáztathatjuk azt az állítást, hogy 
-  a magyar változat kiegészítéseit is tekintetbe 
véve -  sikerült az eredetinél is jobb művet 
létrehozni. Meg kell emlékeznünk a műszaki

szerkesztés kiváló munkájáról, amely ennél a 
jelentős képanyagot felhasználó műnél külö­
nösen nehéz feladat lehetett. Mindössze két 
apróbb hibát tudtunk felfedezni: a kép jegyzék 
az 57. oldalnál héber kéziratot jelez (ez az 
55. oldal egyik képaláírása), holott itt a Korán 
egyik lapjáról van szó. A 211. oldalon található 
tartalomjegyzékből kimaradt „A nyomtatott 
betű művészete” c. fejezet. Ugyanitt hasznos 
lett volna a különböző szerzők neveinek fel­
tüntetése.

„Aki jól ír, az jól gondolkodik” -  idézi Pas­
calt Georges Jean. Nem lenne igazi francia, ha 
az írás mágikus erejének érzékeltetése mellett 
nem adna az írás kapcsán ugyanannyi esélyt a 
racionalitásnak is. A recenzens pedig már csak 
egyet tehet: ajánlja e szép könyvet mindazok­
nak, akik írnak, gondolkodnak és olvasnak. 
(Georges Jean: A z írás, az emberiség emlékeze­
te. Ford. Lukács Katalin. A magyar kiadást 
szakmailag ellenőrizte és kiegészítette Kéki Bé­
la. 1991, Park Kiadó, 212 l.)

Somkuti Gabriella
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Szakmai folyóiratok -  Hálózati híradók

A M agyar Könyvszemle 1991-es 1-2. 
száma valamikor az év végén jelent meg. Más 
szakmai folyóiratoknál ez fölötte sajnálatos 
lenne, épp a Könyvszemle esetében azonban 
cseppet sem bosszantó. Először is, talán már 
nem is tekinthetnénk akadémiai lapnak az 
olyant, amelyik legalább egy évet nem késik. 
Másodjára, a Szemle olyanféle folyóirat, 
amelynek cikkei nem múló szakmai újdonsá­
gok, hanem szinte az örökkévalóságnak készül­
nek. Minden irónia nélkül mondjuk és gondol­
juk, hogy pl. a duplaszámot bevezető nagysza­
bású tudományos dolgozat (Szelestei N. Lász­
ló : A  seitzi legendárium Szent István-legendá- 
ja) mit sem veszített volna értékéből, ha né­
hány évvel később jelenik meg. A szakértők 
számára a probléma -  az adott korpusz kritikai 
kiadása -  ismert volt, Szelestei hajszálfinom 
megkülönböztetései, származtatásai, filológiai, 
pontosabban mikrofilológiai fejtegetései pedig 
évtizedekig nem fognak elavulni. Aki a kérdés­
körrel foglalkozik, így is, úgy is a keze ügyében 
fogja tartani mindenkor ezt az írást. Nagyjából 
áll ez a Szemle szinte minden írására. Még az 
olyanokra is, amelyeket a szakértők szűk körén 
kívül is sokan el fognak olvasni. Ilyen például 
Körmendy Kinga nagyszerű tanulmánya (A z  
esztergomi Főszékesegyházi Könyvtár, a feren­
ces rendház és a Városi Babits Mihály Könyv­
tár állományának történeti áttekintése) . A ta­
nulmány persze nem egészen arról szól, amire 
címe alapján a gyanútlan elme gondolna. Nem 
három olyannyira különböző könyvtár állomá­
nyának komparatív elemzését végzi el benne a 
szerző (bár -  és ez óhatatlanul eszébe juthat 
minden modem könyvtári állománnyal foglal­
kozó szakembernek -  ilyesféle írásokra is nagy 
szükség lenne, igaz, ehhez a másféle könyvtá­
rak állományaihoz is profi módon érteni ille­
nék), hanem, mint maga elmondja: „dolgozata 
Fragmenta et codices in bibliothecis Hungáriáé

II. Mittelalterliche lateinische Hand- 
schriftenfragmente in Esztergom c., az Akadé­
miai Kiadónál megjelenő kötet német nyelvű 
bevezetésének bővített magyar nyelvű mű­
helytanulmánya. A kiadvány azoknak a kódex- 
töredékeknek a tartalmi feldolgozását adja 
közre, amelyek Esztergom város három fenti 
könyvtárának az állományában lévő kéziratok­
nak, könyveknek voltak borítói, kötései. E kó­
dextöredékek helye az esztergomi könyv- és 
könyvtári kultúrában csak akkor jelölhető ki, 
ha figyelembe vesszük, mikor, hol és hogyan 
kerültek azok a könyvek, kéziratok e könyvtá­
rak állományába, amelyeket ezekbe a kódexla­
pokba kötöttek. A történeti összefoglalás nem 
nélkülözhető a kódextöredékek borító-, illetve 
kötésként való felhasználási helyének, idejének 
a vizsgálatánál sem. A könyvtárak a tanulmány 
címében történeti rendben, a tanulmányban 
állományuk muzeális anyagának növekvő sor­
rendjében szerepelnek”. A kódexekhez, kivált 
ilyen alapossággal, kevesen értenek. Abból 
azonban mindenki sokat tanulhat, ahogy Kör­
mendy Kinga „elővezeti” Esztergom város 
könyv- és könyvtári kultúráját, kinyomozza és 
leírja azokat a bonyolult kapcsolatokat, ame­
lyek nemcsak a három tárgyalt könyvtár és 
azok állományai között szövődtek, hanem azo­
kat is, amelyek a kapcsolatrendszert kívülről 
alakították, módosították, színezték. Látszólag 
igen aprólékos, mikroszkopikus dolgokkal fog­
lalkozik a tanulmány nagyobbik része, az érde­
kes és szinte lelkesítő azonban éppen az benne, 
hogy ezekből az apróságokból, egy-egy réges- 
régi levél odavetett utalásából, egy-egy be­
jegyzés formájából, Cgy-egy jelentéktelennek 
tűnő megállapításból, faktográfiai adalékból 
olyan hatalmas körképet tud kikerekíteni a 
szerző, amelynek középpontjában ugyan ter­
mészetesen az esztergomi könyvtári állomá­
nyok sajátos metszetei állnak, szemhatárunkon
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azonban megjelenik Bécs is, Nagyszombat is, 
Pozsony is, lényegében szinte egész Európa. 
Méghozzá nem úgy, hogy „nagy fenék” lenne 
kerítve, hanem éppen az apró filológiai adatok 
spontán útmutatásai nyomán.

Persze korántsem lehet a Szemle minden 
cikkéről hasonlót elmondani. Nyilván számos 
olyan írás van a Közlemények rovatban, amely 
reveláció lesz a témá(k)ban érdekeltek számá­
ra, az átlagos, bármily művelt könyvtáros olva­
só számára azonban mit sem mond (A z Egye­
temi Könyvtár Cod. Lat. 112-es kódexének ere­
deti rendje és provenienciája; Egy 17. századi 
magyar mű korabeli tudományos visszhangja; 
Krajtsir Károly angol nyelvű életrajza az 
M TA  Könyvtárában stb.). Szóval -  ha tet­
szik -  unalmas a Szemle, legalábbis nagyobbik 
része, persze a nem szakember számára. Amire 
fel szerettük volna hívni a figyelmet, az éppen 
az, hogy e sok-sok „unalmas” cikk, tanulmány 
közepette olyan is akad, amelynek elolvasása 
laikusok számára is melegen ajánlott. Érdemes 
megfontolni azt is, hogy miközben sok akadé­
miai közlöny (pl. az Irodalomtörténeti Közle­
mények, a Filológiai Közlöny, a Magyar Filo­
zófiai Szemle stb.) szinte elvtelenül és tudo­
mánytalanul népszerűvé kezd válni az utóbbi 
időkben, a Magyar Könyvszemle nem tesz en­
gedményeket a „népszerűségnek”, hozza kin­
cset érő (csak épp unalmas) közleményeit, ada­
lékait, belterjes, bennfentes cikkeit.

A Csongrád Megyei Könyvtárosnak is
csak az 1991-es első-második (dupla) száma 
jelent még meg. Aki a tartalomjegyzék áttanul­
mányozása után kezdi csak el olvasni a lapot 
-ezt pedig melegen ajánlanánk mindenkinek - , 
nagy valószínűséggel a Mérleg rovat második 
cikkénél fogja felütni a számot (Rátkai Erzsé­
bet : Közkönyvtárak a rendszerváltás előtt) . Ha 
így tesz, nem bánja meg. E témában ugyan 
született már jóegynéhány dolgozat, Rátkai 
Erzsébeté azonban kétségkívül az egy kéz ujja- 
in megszámolható legjobbak közé tartozik. 
Nemcsak azért, mert a szerző bírja verve-vel, 
vérbeli publicistára valló lendülettel, hanem 
elsősorban azért, mert minden állítását, prog­
nózisát, vélekedését adatok sokaságával bizo­
nyítja. Nem hoz ugyan annyi adatot, hogy az 
olvasó belefúljon a számok tengerébe, annyit 
azonban bőségesen, hogy mondandója ne csu­
pán illusztrálva legyen, de meg is alapozva.

Külön kiemelendők az írásból az ilyenféle,

bizony meglehetősen ritka objektivitásról ta­
núságot tevő megállapítások: „A takarékosság, 
a szűkös anyagi feltételek időszaka nem csak 
most, a rendszerváltással köszöntött könyvtá­
rainkra. Visszatekintve, úgy vélem, mindig is 
csak a szükséges minimummal kellett beérni­
ük”. Vagy: „Ügy tűnik, ami a magyar gazda­
ságra jellemző, az ráhúzható a könyvtárak mű­
ködésére is, a lassú változás, a rugalmatlanság. 
Hosszú évekbe telt, míg sikerült zenei részle­
geket kialakítani intézményeinkben. A féltett, 
óvott lemezállományokat elsősorban az iskolai 
zenei nevelés segítségére használták. Aztán az 
évek múltával az otthoni zenei berendezések 
szaporodásával egyre nőtt az igény a lemezek 
kölcsönzésére. Néhány bátor vállalkozó kivé­
telével azonban intézményeink nem mertek 
lépni, féltették egy példányos állományukat, 
holott ekkorra már a könyvek ára is utolérte a 
lemezekét, és azokból is csak egy-egy példányt 
tudtak vásárolni. Aztán megjelent a sztereo, 
majd még később a lézer lemez, s a szuper 
technikával rendelkező magánszemélyeknek 
már szinte eszükbe sem jut a régi típusú ,áthal- 
lásos’ könyvtári rendszereket és gyűjteménye­
ket helyben igénybe venni...”. Szóval izgal­
mas, kiemelkedő jelentőségű írás Rátkai Er­
zsébeté, megérdemli a Csongrád Megyei 
Könyvtárosénál nagyobb publicitást is. Persze 
nem ez a tanulmány az egyedüli, amelyet kissé 
elbújtatottnak érzünk a számban. (De hát eb­
ből csak az következik, hogy muszáj belenézni 
ebbe a hálózati híradóba más megyék -  szelle­
mi rangjukra, tájékozottságukra adó -  könyv­
tárosainak is.

Van azonban nem egy olyan írás is, amelyről 
aligha hisszük, hogy akár megyén belül is igazi 
érdeklődést generálna. Ilyenek mindenekelőtt 
az olvasótáborokkal foglalkozó művek. Persze, 
olvasótáborok vannak, szólni is kell róluk. 
Csakhogy kevés dolog hasonlít egymáshoz 
olyannyira, mint két olvasótábor (újabban már 
a tojások közt is nagyobb a különbség -  például 
árban). Szép, sőt kötelező is beszámolni róluk, 
ám egyre kevésbé ínycsiklandó. Talán az lenne 
a jó, ha valaki(k) egyszer arra szánnák el magu­
kat, hogy új szemszögből vegyék górcső alá 
ezeket az olyannyira banálissá vált könyvtáro­
si-pedagógiai formációkat. A történész, mint 
egyik legnagyobbjuk írta, kérdőívet nyújt a 
forrásoknak.

Jó lenne valamilyen okos kérdőívvel fordul­
ni az olvasótáborok felé is: kíváncsiak lennénk 
a válaszokra.
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